S,

complished, and the impious foes of the priesthood swept away again
" and again from the face of the earth, than a revulsion of feeling takes
place, and the higher principles of the sacredness of life, and of the
blessedness of mercy, come forward to claim recognition; and a deep
sense of the pollution of bloodshed calls aloud for afonement. In the
Bhigavata, as we have seén, Jamadagni imputes it as a crime to the
aveager of the Brihmans that he had slain a king; and even goes the
length of declaring that in doing so he had incurred greater guilt
' than if he had murdered a Brahman.

In the same book of the Mahabhirata, verses 7163 ff,, an extrava-
gant description is given of the prerogatives and powers of the Brih-
mans; and Arjuna is again brought forward, in verses 7187 ff., as
at first scouting their pretensions, but as ultimately conceding their
unapproachable superiority : “The magnificent and mighty Kart-
tavirya (Arjuna), possessing a thousand arms, was lord of this
whole world, living in Mahishmati. This Haihaya of unquestioned
valour ruled over the whole sea-girt earth, with its oceans and con-
tinents * (verse 7187. Sakasra-bhwa-bhyit $riman Karttaviryo *bhavat
prabhud | asya lokasya sarvasya Mahishmatyam mahabalah | sa tu ratna-
karavaiim sadvipan sagarambaran | adase prithiviin sarvam Hathayah
satya-vikramah). He obtained boons from the muni Dattatreya, a
thousand arms whenever he should go into battle, power to make the
conquest of the whole earth, a disposition to rule it with justice’
and the promise of instruction from the virtuous in the event of
his going astray. 7196. Zulah sa ratham dasthdya jvalandrka-sama-
dyutim | abravid viryyasammohat ““ko nv asti sadrido mama | dhairyye
viryye yasah-Sauryye vikramenawjasi 'pi va” | tad-vikyante "ntari-
Fshe vai wag wvachaarivini | *“na tvam . madha vianishe brakma-
nai kshattrigad varam | sahito brahmanencha kshattriyah Sasti vai
prajah " | Arjuna wacka | kuryam bhatan tushio’hain kruddho nasam
tatha maye | karmand manasa vachd na matto Ysti varo deijak | 7200.
Pirvo brakmottaro vado dvitiyah kshattriyottarak | tvayoktaw hetu-
yuktau tau viseshas tattra drisyate | brakmanah samsritah kshatirai na
kshattram brakmanaseitam | Syitah brahmopadhah viprah Khadants
kshattriydn bhvi | kshattriyesho asrito dharmah prajanam paripilanan l
Eshattrad vpithir brakmananam tath katham brakmano varak | sarva-bho-
pradhanaims tan bhaiksha< ittin ahai sada | atma-sambhavitin vaprat

o
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sthapaydamy atmano vase | Fathitam hy anaya satjam gayatrya kanyaya
divi | vijeshyamy avasan sarvan brahmandig charma-vasasah | T7205. Na
cha mam chavayed rashirat trishu lokeshu kaschana | devo vé manusho
va 'pi tasmag jyeshtho dvijad aham | atha brahmottaram lokaim Karishye
Eshattriyottaram | na hi me samyuge kasehit sodhum utsahate balam |
Arjunasya vachah $rutod vitrasta’ bhud nisachari | athatnam antariksha-
sthas tato Vayur abhashata |  tyajainam kalusham bhavam brakmane-
bhyo namaskur | eteshasm kurvatah papai rashtra-kshobho bhavishyati |
atha va toam makipila Samayishyanti vai dvijak | nirasishyants te rdsh-
trad hatotsaham mahabalah” | 71210. Zan rajd “ kas toam™ ity dha
tatas tam praha Marutah |  Vaywr vai dova-dito " smi hitam fvam. pra-
bravimy aham® | Arjunak wvicha | *“ aho tvayd 'dya vipreshu bhakti-
ragah pradar$ital | yadriéam prithivi-bhitan tadridamn briki val
dvijam | vayor va sadpisam kinchid braki tvam bvahmanottamam | apam
vat sadpiso vahnih siryyasya nabhaso’pi va | }¢ Then ascending his
¢hariot glorious as the resplendent sun, he exclaimed in the intoxication
of his prowess, ¢ Who is like me in fortitude, courage, fame, heroism,
energy, and vigour?’ At the end of this speech a bodiless voice in the
sky addressed him: ¢Thou knowest nof, o fool, that a Brahwman is
better than a Kshattriya. It is with the help of the Brahman that
the Kshattriya rules his subjects.” Arjuna answers: ‘IfT am pleased,
T can create, or, if disploased, annihilate, living beings ; and no Bréh-
man is superior to me in act, thought, or word. The first proposition
is that the Brahmans are superior ; the second that the Kshattriyas are
superior; both of these thou hast stated with their grounds, but there

is a difference between them (in point of force). The Brahmane are

dependant on the Kshattriyas, and not the Kshattriyas on the
Brihmans; and the Kshattriyas are eaten up by the Brahmans,
who wait upon them, and only make the Vedas a pretence. Justice,
the protection of the people, has its seat in the Kshattriyas. From
them the Brihmans derive their livelihood : how then can the
latter be superior? I always keep in subjection to myself those
Brihmans, the chief of all beings, who subsist on alms, and who
have a high opinion of themselves. For truth was spoken by
that female the Gayatei in the sky. I shall subdue all those
unruly Brihmans clad in hides. 7200. No one in the three worlds,
god or man, can hurl me from my royal avshority; wherefore I am

. |
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supetior to any Brahman. | Now shall T turn the world in whicl Brah-
mans have the upper hand into a place where Kshattriyas shiall have the
upper hand : for no one dares to encounter my foree in battle.! Hear-
ing this speech of Arjuna, the female roving in the night became
alarmed. Then Vayu, hovering in the air, said to Arjuna :} ¢ Abandon
this sinful disposition, and do obeisance to the Brihmans. If thou
shalt do them wrong, thy kingdom shall be convulsed. They will sub-
due thee: those powerful men will humble thee, and expel thee from
thy country.’” The king asks him, ¢ Who art thou?’ Viyu replies, ‘ I
am Viiyu, the messenger of the gods, and tell thee what is for thy
benefit.”  Arjuna rejoins, ¢ Oh, thou displayest to-day a great warmth
of devotion to the Brihmans. But say that a Brahman is like (any
other) earth-born creature. Or say that this most excellent Brahman
is something like the wind. But fire is like the waters, or the sun,
or the sky. % | Vayn, however, goes on fo. answer this spirited
banter by adducing various instances in which the superiority
or terrible power of the Brihmans had been manifested :  7124.
Tyaktea malitvam bhimis tu sparddhaya’nga-nripasye ha | nasam gayi-
ma tam vipro vyashtambhayata Kasyapah | * The earth, being offended
with king Angs, had abundoned her form and become destroyed :
but the Brihman Kadyapa supported her.” This is afterwards told
more at length, verse 7232: Tmam bhamim dvijatiblyo diésur vas dak:
chinam purd | Ango ndina nyipo rajais tate$ chintam maht yayau |
¢ dharanin sarva-bhitanam ayam prapya varo nripak | Fatham iehhati
mém datuin dvijebhyo Brahmanak sutam | 8@ "hai tyaktva gamishydami
bhamiteam Brakmanak padam | aywh sa-rashiro nyipatir ma bhad ™ oti
tato *gamat | 7235, Tatas tam Kusyapo drishtvd vrajantim prithivin tadd |
pravivesa mahin sadyo muktvd " tmanam samahital | riddha sa sarvato

- jagne trineushadli-samanoita | . . . . 7238, Athagamya maharapy na-

maskritya cha Kadyapam | prithivi Kasyapi joyne sutd tasya makitma-
nah | esha rajonn idriSo vai brakmanak Kasyapo *bhavat | anyam pra-

braki va tvam cha KaSyapat kshattriyain varam | “King Anga wished

to bestow this earth on the Brahmaus as & sacrificial fee, The earth then
refleeted, ¢ How does this excellent king, after having obfained me, the
danghter of Brahma, and the supporter of all creatures, desire to give

48 The crift of the last line is not very clear, unless it be a reply by anticipation
to line 225, \:hich will be fouad a little further on,
° .
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mé fo the Brahmens? I shall abandon my earthly form, and depart to
the world of Brahma. Let this king be without any realm.” Accord-
ingly she departed. 7235. Beholding her going away, Kadyapa, sunk
in contemplation, entered into her, leaving his own body. She then
hecame replenished, and covered with grass and plants, ete., ete.
. .w. 7938, She aftéerwards came and did obeisance to Kagyapa, and
became his daughter. Such was the Brihman Kasyapa: Declare, on
your part, any Kshattriya who has been superior to him.”

Further illustrations of the tremendous power of the Brahmans are
the following :

7215, Apibat tejasa hy apah svayam evangirah purd | sa tah piban
kshiram tva ndftripyate mohamandh | apirayad mahaughena malin sar-
vam eha parthiva | tasminn chaw cha kruddhe var jagat tyaktva tato
gatal | vyatishtham agnihotre cha chiram Angiraso blayat | atha Saptas
cha dhagavan Gautamena Purandarah | Ahalyam kamayano vai dhar-
martham cha na himsitah | yatha samudro aripate pirno mrishta$ che
vérind | brakmanair abhisaptak san babhiva lavanodakah | . . . . 7223,
Dandakinam mahad vajyam brakmanena vind$itam | Talgjangham mahd-
kshattram Aurvenaikena nasitam | . . . . 1225, Agnim toan yajase nit-
yan kaemdd brakmanam Avjuna | sa Wi sarvasya lokasya havya-vat kit
na vetsi tam | . . . . 7241, Bhadrd Somasya duhitd rapens paramd
matd | yasyas tulyam patim Semah Utathyam semapa$yata | sa cha
tivram tapas tepe mahabhdga yasasvini | Ulathyarthe tu charvangi
parai wiyamam @sthitd | totak ahwyae sotathyan dadiv Atrir yasas-
vintm | bharyyarthe sa tu jagraha vidhivad bhari-dakshinah | tim fo
akimayatn $riman Varupah purvam eva ha | sa chagamya vanaprasthain
Yamunayam jakdra tam | 7245, JaleSvaras tu hyitva tam anayat sva-
puram prati | paramidbhuta-sankasam shat-sahasra-Satam hradam | na
hi ramyatarai kinehit tasmad anyat purottamam | prasadair apsarobhié
cha divyaih kamai$ cha $obhitam | tatra devas taya sarddhan reme vajan
jale$varah | athakhyatam Utathyiya taiah patay-avamarddanam | tach
chhrutva Naradat sarvam Utathyo Naredwhn fadd | provicha ‘* gackha
brahi tvam Varunam parushain vachah | madvakyad muncha me bhiry-
yam kasmat tan kritavan asi | lokapalo ’si lokandis na lokasya vilum-
pakah | Somena datia me bharyya tvaya ehapehyita 'dya vei” | . . . .
7951, Iti Sruted wachae tasya fatas tai Varuno 'brovit | “mamaisha
supriya bhirur nasndam wtorashtum wisahe” | ity ukto Varunenatha No-

30
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radah prapya vai munim | Utathyam abravid valyam natikyrishta-manah
voa | “ gale grikitva kshipto "smié Varunena mahamune | na. prayachhati
te bharyyam yat te karyyam kurushvd tat” | Naradasya vachah $rutva
Eruddhah prajealad Angirah | 7255. Apibat tejosi vari vishtabhya su
mahatapah | piyamane tu sarvasminms toye vai salileSvaral | suhridbhih
Kshobhyamano vai naivdvaunchats tam tadd | tatah kruddho'bravid bha-
mim Utathyo brakmanottemah | darSayasva chhalam bhadre shat-sahasra-
Satam hradam | tatas tad irinam jatam samudra$ chavasarpitak | tasmad
desan nadish chaiva provichasaw dvijottamah | * adyiSya gachha bhiru
tvam Sarasvats maran prati | apunyak esha bhavatu desas tyakias toaya
Subke” | tasmin sasoshite dee Bhadram adaya varipah | 7260. ddadat
aranam gatva bharyyam Angirasaya vai | pratigribya tu tm bharyyém
Utathyah sumand ’bhaval | mumocha cha jagad dulkhad Varunaim chaiva
Haihaya | « - . . 1262, Manaisha tapasa prapta krolatas te jalidhipa |
7263. . ... esha vajann idrise vai Utathyo bralmanottamaek | bravimy
aham brithi va tvam Utathyat kshattriyam varam |

“Angiras, too, himself formerly drank up the waters by his own
might. Drinking them up like milk he was nof satisfied: and filled
the whole earth with a great flood. When he was thus wroth, I
abandoned the world and departed, and dwelt for a long time in the
agnihotra. The divine Purandara (Indra), who had a passion for Ahalya,
was cursed by (her husband) Gautama; but, from motives of re].igion,
he was not injured.*® The sea, which is filled and purified by water,
being cursed by the Brihmans, became salt.”” 7223. The great king- .

246 Soe above pp. 121 and 3105 and also pp. 107-118. In this same Anusdsana
Parva, verses 2262 ff., there is found another story (told to illustrate the frailty of
the female sex) of Indva being enamoured of Ruchi, the wife of the rishi Devadar-
man, and of the method which thet snge’s disciple, Vipula, (to whose care his pre-
ceptor's wife had been entrusted during her husband's absence,) devised to preserve
his charge from being cormipted by the licentious immortal who was in the habit of
pgsuming manifold Protean disguises in order to carry out his unworthy designs, and
to save the fomale from being “licked up by the king of the gods, as & mischievous
dog licks up the “batter deposited at the sacrifice™ (Yathd Ruchih nivalihed devon-
dro Bhrigu-sattama | kratiiv upahite nyastam hovih sveve duritmavin), a respectful
¢omparison, {ruly, to be applied to the chief of the Indian pantheon ! The plan
which Vipula adopted to save the virtue of his master's wife against her will was to
take possession of her body with his own epirit, and to restrain her movements by
the force of Yogu, and compel her to say the contrary of what she desired. The
story ends by his re-entering his own body, reproaching Indra with his disgraceful
behaviour, gnd compelling hifh to retire abashed,
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dom of the Dandakas was overthrown by a Bribman; and the great
Kshattriya family of the Talajanghas was destroyed by Aurva alone.
7225. And why dost thou, o Arjuna, worship Agni (who i) a Brih-
man ? for knowest thou not that he bears the oblations of the whole
world?”  The story of Utathya, of the race of Angiras, is afterwards
told : “* 7241. Bhadri was the daughter of Soma, and considered to be a
a person of great beauty. Soma regarded Utathya as a fitting husband
for her, She practised severe austerities in order to gain him. Atri (the
father of Soma, according to the Vishnu Purina, Wilson, 1st ed. p. 392)
then sent for Utathya, and gave her to him, and he married her in dune
form, presenting large gifts. 7245. The god Varuna, however, who had
formerly been enamoured of her, came and carried her off from the abode
of the hermit, who was living on the banks of the Yamuni, and took her
to his own cily, to a very wonderful lake of six hundred thousand
(yojanas). No city was more delightful than that, adomed as it was by
palaces and apsarases, and rich in celestial objects of enjoyment. There
the god enjoyed her society. His wife’s dishonour being made known
to Utathya by Narada, he requested the latter to go and deliver a
severe message to Varuna: ¢ X command thee to let my wife go, who was
given fo me by Soma ; wherefore hast thou carried her away ? Thou
art a guardian of the world, not a robber.’. . . . 7251, Varuna answered,
¢ Bhe is my beloved; I cannot bear fo give her up.) Nirada, in no
very gratified humour, reported this answer to Utathya, and said,
¢ Yaruna took me by the throat, and cast me out. He will not give
up thy wife. Take whatever measures thou estvemest proper.” Uta-
thya was greatly incensed (7255), and stopped up and drank all the
gea.  Still Varuna, though urged by his friends, would not give up
the female. Utathya then desired the earth to try some ofther stra-
tagem ; and the lake above described was turned into a salt wilder-
ness, and the ocean swept away. The saint then addressed himself to
the countries and to the river : *‘ Sarasvati, disappear into the deserts;
and let this land, deserted by thee, become impure.” After the country
Ihsd become dried up, Varuna submitted himself to Utathya, and
brought back Bhadrd, The sage was pleased fo get his wife, and
released both the world and Varuna from their sufferings. . . . . He
said to the latter (7262) ¢ This, my wife, was gained by my austerities
in spite of thy remonstrances.” 7263. ... ." Such, o king, I say, was
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the Brihman Utathya; tell me of any Kshattriya superior to him.’”

A story is next told (verses 7265 fi.) of the gods being conquered
by the Asuras or Danavas, deprived of all oblations, and stripped of
their dignity, and of their coming to earth, where they saw the sage
Agastya, and applied to him for protection. The suecour they implored
was granted to them by the sage, who scorched the Dinavas, expelled
them from heaven and earth, and made them fly to the south. Thus
were the gods reiustated in their dominion.

"We have then, verses 7280~7290, the following legend of Vasishtha:
The Adityas were performing a sacrifice, bearing Vaéishtha in their
remembrance, when they were attacked by the Danavas, called Khalins,
who came in tens of thousands to slay them:

Verse 7284, Tutas tair ardditah devih faranam Visavain yayuh | sa
oha tair vyathiteh Sakro Vasishtham Saranain yayaew | tato 'bhayam
dadau teblyo Vadishtho bhagavan yishih | tada tan dubklitan gndtvd
anyidaiisya-paro munih | ayatnenadahat sarvin I halinak svena tejasd | -

7289, Zvan sendrah Vasishthena rakshitas tridiveukasah |
Brakma-datta-varas chuiva hatah dartyak mahdtmana | olat karma
Vubishthasya kathitam hé mayd 'nagha | bravimy aham briki va tvam
Vasishthat Lshattviyam varam |

“The gods being distressed by them, resorted to Indra; and he too,
being harassed by them, went to Vadishtha for help. This reverend
and benevolent sage gave them all his protection ; and being aware of
their distress, without any exertion, burnt up all the Danavas . . .
7289. Thus were the gods, including Indra, preserved by Vasdishtha,
and the Daityas, even although they had obtained a boon from Brahma,

| were elain, Such was the exploit of Vasishtha: can you tell me of |
any Kahattf'iya who was superior to him ?”

A further tale is told of the prowess of the sage Atri, who interposed
to deliver the gods and restore light to the celestial luminaries :

Verse 7292. Ghore tamasy ayudhyanta salitah deva-danaval | avidhyate
Sarais tattra Svarbhinuk Soma-bhaskaraw | athe fe tamasa grastak vika~
nyante sma danavaih | dev@h npipeii-Sardils sahaiva Balibhis tada |
aswrair badhyamands te kshina-pranah divavkasal | apasyanta tapasyan-
tam Atrim viprad Lapodhanam | . . .. 1297, To’bruvams * chandramak
bhava | timira~ghna$ cha T{wa’tﬂi dasyw-hanti cha no bhava® | svam wuktas
tada trir vat tamo-nud aviavat éadi | apcféyaﬁ saumya-bhavach cha soma-
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vat-priya-dor$anal | drishiea natiprabham sonas tatha saryai oha par-
thiva | prakasam akarod Atris tapasa svena samyuge | T300. Jagad
vilimirai ohapi prakasam akarot tada | vyejayat Satru-samghdns cha
devanan sveng tejasa | . . . . 7308, Dvifenagni-dvitiyena japatd charma-
vasasa | phala-bhakshena rajarshe pasya karmatiring kritam | . . . .
7304. . .. . brahi va toam Atritak kshattriyan varam |

¢The gods and Danavas fought together in dreadfal darkness ; when
Svarbhinu pierced with his arrows the sun and moon. Enveloped in
gloom the gods were slaughtered by the Danavas, together with the
Balis. Being thus slain and ¢xhausted, the celestials beheid the Brah-
man Atri employed in austerities; '’ and invoked his aid in their ex-
tremity. He asked what he should do.  They reply, verse 2297 :
¢ ‘Become the moon, and the gloom-dispelling sun, the slayer of the
Dasyus.” Atri then became the gloom - dispelling moon, and in his

character as such looked beautiful as Soma, Ferceiving the sun and

moon to be shorn of their brightuness, Afri threw light upon the conflict,
(7300) freed the world from darkness, by the power of his anstere-

fervour, and vanquished the enemies of the gods. . . . . 7308, Behold
the deed done by Atri, the Brihman, attended by Agni, the mutterer
of prayers, elad in a skin, and living upen fruits. . . .. 7304. <Tell

me of any Kshattriya superior to Atri.”

Thig story is founded on some verses of the Rig-veda, v. 40, 5:

Yal tva suryya Svarbhanus tamasa "vidhyad asurah | akshetra-vid yaiha
mudgho bhuvandni adidhayuh | 6. Svarbhinor adha yad Indra mayik avo
divo varttamanah avihan | gilhan siryyom tamasa ' pavrateng turiyenc
brakmana ‘vindad Atrik | B. Gravno brahmd yujejanalk saparyyan kirina
devan namasopasikshan | Airik saryasya divi chakshur adkat Svarbhanor
apa mayah aghkshat | 9. Yan vei suryymn Svarblanus tamasa vidhyad
asurah | Atrayas tam anv avindan nahi anye aseknuvon |

“ When Svarbhaou of the Asura race pierced thee, o 8un, with
darkness, all worlds appeared like a man who is bewildered in a region
which he does not know. 6. When, Indra, thou didst sweep away the
magical arts of Svarbhinu, which were operating beneath the sky, Atri
discovered by the fourth text the Sun, which had been hidden by the
hostile darkness. 8. Applying the (soma-crushing) stones, performing
worship, serving the gods with reverence and praise, the priest Atei
placed the eye of the Sun in the sky, and dispelled the illusions of

»
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Svarbhanu. 9. The Atris discovered the Sun which Syarbhinu bad
pierced with darkness. No others could.”

 We have nest a curious legend.about the sage Chyavana, of the
race of Bhrigu :

7306. Aévinoh pratisamsrutya Chyavanah Pakasasanam | provachs
sakito devaik ¢ somapav Avinaw kurw” | Indrah wache | asmabhir
ninditav etau bhavetam somapav katham | devair na sammitay etau tasmad
maivam vadasva nah | Advbhyan saha nechhamah soman. patum maha-
vrate | yad anyad vakshyase vipra tat karishyama te vachah” | Chyava-
nak woacha | ¢ pibetam Advinau somans bhavadbhih sahitay wbhaw | wbhiv
etdv aps surau suryya-puttrau surevare | 7310. Kriyatam mad-vacho
devak yatha vai samudahyitom | etad vak kurvatai $reyo bhaved nwitad
akwrvatam” | Indrah woicha | ¢ A$vibhyds seha somain var ne pasydame
doijottama | pibantv anye yathakaman naham patum whotsahe”’ | Chya-
vanah woicha || * na ohet karishyasi vacho mayoktam bala-sudana | mayd
pramathitah sadyah somam pasyase vai makhe” | tatak karma samarab-
dhain kitaya sahasa *$vinok | Chyavanena tato mantrair abhibhatah surd
‘bhavan | tat tu karma samarabdham dyishivendrak krodha-mivrohhitah |
udyamya vipulain $ailon Chyavanain samupiadravat | T315. Tetha varena

- bhagavan amarshakula-lochanah | tam apatantain drishtvaiva Chyavanas
tapasa "noitah | adbhih siktva *stambhayat taim sa-vejram saha-parvatanm |
athendrasys mahaghoraim so "syijat Satrum eve hi | Mayos namakuti-
mayai vyaditasyam mahamunih | . . .. 7319. Jihva-malasthitas tasya
sarve devih sa-vasavah | timer dsyam anupraptah yatha matsyah mahar-
navs | te sammantrya tato deva Madasydsya samipagah | abruvan sahitah
Sakram pranamasmai dvijataye | A$vibhyam saha somam cha pibama
vigata-joarak | tateh sa pranateh S'akraé chakara Chyavanasya tat |
Chyavanah kyitevan ety ASvinau soma-payinay | tatah protydaharat
karma Madai cha vyabhajad munikh |

“ Having given a promise to that effect, Chyavana applied, along
with the other gods, to Indra, toallow the Advins to partake in the soma
juice. Indra answered, ‘How can they become drinkers of the soma,
seeing they are reviled by us, and are not on an equality with the gods?
We do not wish to drink soma in their company; but we shall accede
to your wishes in any other respect.” Chyavana repeats his request,
and urges that the Advins also are gods, and the offspring of the Sun.
7310. He ‘gdds that it Wl be well for the gods if they accede to this
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demand, and i1l if they do not. Indra rejoins thiat the other gods may
drink with the Advins if they please, but he cannot bring himself to do if.
Chyavana retorts that if he does not, he shall be chastised by the sage,
and made to drink soma (with them) at the sacrifice. A ceremony was
then instantly begun by Chyavana for the benefit of the Advins; and the
gods were vanquished by sacred texts. Indra, seeing this rite commenced,
became incensed, uplifted a vast mountain (7315), and rushed with
his thunderbolt, and with angry eyes, on Chyavana. The sage, how-
ever, sprinkling him with water, arrested him with his mountain and
thunderbolt. Chyavana then created a fearful open-mouthed monster,
called Mada, formed of the substance of the oblation,” who is further
deseribed as having tecth and grinders of portentous length, and
jaws, one of which enclosed the earth and the other the sky: and
the gods, including Iudra, are said (7319), ¢“ to have been at the roof of
his tongue [ready to be devoured] like fishes in the mouth of a sea
monster. Finding themselyes int his predicament, the gods took counsel
and said to Indra, ‘Make salutation to Chyavana, and let us drink soma
along with the Advins, and so escape from our sufferings.” 1Indra then,
making obeisence, granted the demand of Chyavana, who was thus the
cause of the Advins becoming drinkers of the soma. He then per-
formed the ceremony, and clove Mada to pieces.”

Does this legend mean that this rishi of the Bhyigu family was the
first to introduce the Agvins within the cirele of the Arian worship ?

Compare the passages from the Satapatha Brahmana iv. 1, 5, 1 ff,, and
from the Vanaparvan of the M. Bh. verses 10816 f. quoted in my “‘Con-
tributions to a knowledge of the Vedic theogony and mythology,”
No. II, in the Journ, R. A. 8., for 1866, pp 11 ff. ; Ind. St. i. 188,
and the A évamedhika-parvan of the M. Bh., verses 249 {f., there referred
to. The Aévins are, in different passages of the Rig-veda, as iii, 58,
 7,9; viii, 8, &; viil. 85, 7-10, invited to drink the soma-juice.

Vayu relates to Arjuna yet one more instance of 'the irresistible
power of the Brahmans :

7827. Madasyasyom anupraptah yodd sendrak divaukasak | tadaiva
Chyavanencha hrita tesham vasundhara | wbhaw lokaw lyitav matva te
devak dubkhitah bhridam | Sokarttas cha mahatmane Brakmanamn Saranam
yayuh | devah ucluh | Madasya-vyatisiktanam asmakaim loka-pijita |
Chyavanena hyita bhamik Kapoié chaiva divany prabho | Brakmd uvacha |
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7330, Gachhadhvati daranwn vipran asu sendrah divaukasah | prasadyu
tan ubkaw lokav avapsyatha yatha purd | te yayeh saranai vipran dohus
te * kan jayamahe” | vty wktds te dvijan prakur ¢ joyateha Kapan” |
“ bhagatan hi vijelaro vayam’ ity abruvan *“ dvjah” | tatah karma so-
marabdham brahmanaih Kapa-nisanam | tat $rutva preshito dito brak-
maneblyo Dhani Kapaily | bhit-gatin brakmanan ahs Dhani Kapa-vacho
yatha | * bhavadblilh sadyisah sarve Kapah kim tha vartiate | sarve vedasw
vidah prajaah sarve cha kratu-yajinah | 7385, Sarve satyavratas chaiva
sarve tulyah maharshiblih | $r7$ chaiva ramataiteshy dharayanti Sriyaim
chate |+ o .. 1839, Etaid chanyai§ cha bakublir gunair yuktan kathai
Kapan | 1340, Fijsshyatha nivarttadhvain nivyitiandm subkaih hi vah” |
Brahmanah wchuh | Kapan vayah vijeshyamo yo devas te vayai smritah |
tasmad badhyih Kapa 'smakem Dhanin yaki yathigatam | Dhani gatea
Kapan aha “na no oiprah prigankardah | grikitoa ’strany atho vipran
Kapih sarve samadravan | samudagra-dhvajan drishtea Kapan sarve dvi-
Jatayak | vyasrijan jealitan agnin Kapandm prana-nisandn | drahma-
srishtah havyabhwjah Kapan hatva sanatanalk | nabhasiva yatha 'bhrap
vyardjants naradkipe | Hatva vai danavan deedh sarve sambhiya sai-
yuge | tenabhyajanan Wi tada bralmanair mihatin Kapan | athiganya
mahilejah Narado lathayad vibho | yatha hatah mahabhigais tejasa
brakmanaih Kapah | Naradasya vachalk $rutva pritak sarve divawkasah |
prasadamsub dvijans chapt brakmanans cha yasasvinah |

¢ When the gods, including Indra, were enclosed within the month
of Mada, the earth was taken from them by Chyavana. = The godsthen
considering that they had lost both worlds, in their distress resorted to
Brahma, and said, ‘Since we have been swallowed up in the mouth of
Mada, the earth has been taken from us by Chyavana, and the heaven
by the Kapas.” Brahma answered, ‘Go speedily, ye gods, with Indra, to
the Brahmans for help. After propitiating them ye shall regain both
worlds” They did so, and the Brahmans, after ascertaining that the
gods would themselves deal with those of their enemies who were on
earth, began a ceremony for the destruction of the Kapas. The Kapas
upon this sent a messenger to the Brahmans, to say that they themselves
were all, like them, skilled in the Vedas, learned, and offerers of sacrifice,
all pure in their observances, and all resembling great rishis, ete., ete.
How then should the Brahmans be able to conquer them ? It would
be more for their interest to desist from the attempt. The Brahmans,
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however, would not be persuaded; and when, in consequence, the
Kapas assailed them, they hurled forth fires by which tho Kapus were
destroyed. The gods themselves conquered the Danavas, and learning
from Narada what the illustrious Brahmans had eﬂected they ‘sang
their praises.” W

Hearing of all these testimonies to the terrible might of the Brih-
mans, Arjuna at length gives in, saying :

7850. Jivamy aham brahmanartham sarvatha satatam prabho | brak-
manyo brakmapebhyas oha pranamami cha wityasal | Dattattreya-prasa-
diich eha maya praptam idam balam | loke cha purama kirtlir dharmas
cha charito makan | aho bréhmana-larman maya Maruta tettvatah |
toayd proktani kirtsnyena Srutani prayatona cha | Vayuwr woache | brak-
manan kshattra-dharmena palayascendriyani cha | Bhrigubhyas te bhayani
ghoraim tat tu kalad bhavishyati |
E “ T live altogether and always for the sake of the Brihmans. I am
devoted to the Brahmans, and do obeisance to them continually. And it
is through the favour of Dattittreya (a Brahman) that 1 have obtained
all this power and high renown, and that I have practised righteous-
neaa:] Thon hast declared to me truly all the acts of the Brihmans,
and I have listened intently.” Viyu then says to him : * Protect the
Briahmans, fulfilling a Kshattriya’s function ; and restrain your senses.

< A dreadful eause of apprehension impends over you from the Bhrigus,

but it will only take effect after some time.” This last remark may
bave been introduced to bring this story into harmony with the other
legend about the destruction of Arjuna and the Kshattriyas.

The narrative, which has just been quoted, is, as T have already stated,
preceded by a panegyric of some length pronouneed by Bhishma on the

& . g B
Brihmans (verscs 7163-7184), of which the following are specimens :

7163. Brahnananan paribhaveh sadeyed api devatalh | T164. Te kn
lokdan smén sarvin dharayants mawishinal | 7175, Chandane mala-panke

cha bhojane bhojane samah | vaso yeshaim dukalaii cha Sana-Fshawnajininy

che | T177. Adaivan dadvatai kwryur daivatai va’py adaivatam | lokan

anyan syijeyus fe lokapalamé cha kopitak | 7179. Devanam api ye devakh

karanaim kiranasya che | T181. Avidvan brahmano devak . . . . | vidvan

bhuyas tato devak pirna-sagera-sannibhal | :

[ The prowess of the Brihmans can destroy even the gods. 7164,
% 2 This translation is a good derl condensed.
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Those wise beings uplcld all these worlds. 7175, To them it is in-
different whether they are perfamed with sandal wood or deformed
with mire, whether they eat or fast, whether they are clad in silk, or
in sackcloth or sking, 7177, They ean turn what is mot divine into
what ig divine, and the converse; and can in their anger create other
worlds with their guardians: 7179. They are the gods of the gods ;
and the cause of the cause. 7181, An ignorant Brihman is a god,
whilst a learned Brihman is yet more a god, like the full ocean.” ]
(Compare the similar eulogies in p. 130, above.)

In the Anunéasanaparvan, sections 52 f., we have the story of Para-
$urama, in connection with that of Vigvamitra, yet once more handled.
Yudhishthira says he is very curious to know something more about
these two personages :

2718. Katham esha samutpanpno Rawmak satya-pardakramah | katham
brakmarshi-vasso *yam bshattra-dharma vyyayata | tad asya sombhavain
rajan nikhilomanukirétayae | Kousildceh cha katham vamsat kshattrad vai
brakmano "bhavat | aho prablavek swmahin dasid wvai sumehatmenoh |
Ramasya cha nara-vyighra Viseamitrasya chaiva ki | katham putiran

o attkramyn leshain naptpishe athabhavat | esha doshak suldan hetva tat
twaim vyakhyatum arhasi |

“ How was this valiant Rama, descended from the family of a Biih-
man-rishi, born with the qualities of a Kshattriya? Tell me the whole
story : and how did a Brahman spring from the Kshatfriya race of
Kugika ? Great was the might of Rama, and of Visvamitra. THow
did it happen that, passing over the sons [of Richika and Kusika],
this defect showed itself in their grandsons ?”

Then there follows a long dialogue related by Bhishma as having
taken place between king Kusika and the sage Chyavana. The latter,
it seems, ‘foreseeing that this disgrace was about to befall his race
[from connection with the Kuéikas’, and enterfaining, in consequence,
after he had weighed all the good and evil, and the strength and weak-

~mess (on either side), the desire of burning up that whole family”
(verse 2723. Elan doshun pura drishtva Bhargavas Chyavanas ftada |
agaminam mahabuddhife sva-vaimse muni-sattamah | nischitya manasda
sarvam guna-dosham balabalam | dagdivu-kamah kulam sarvan Kusikanam
tapodhanah |), came to Kudika, Chyavana is welcomed and treated
with great attention, and peceives from Kusika the offer of all his king-
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dom, ete. The saint, however, does not requite this honour with cor-
responding kindness, but mukes the king and his wife perform many
menial offices, rub his feot, attend while he sleeps, bring him food, and
draw him in a chariot, while he lacerates their backs with a goad.
All this is submitted fo so patiently, that the sage is propitiated, ad-
dresses them in kindly tones, and touches their wounded bodies with
his godlike hands. After creating a magical golden palace, with all the
accompaniments of pleasure (2826 ff.), in order to give them a con-
ception of heaven, (2892 {f.) the sage ofters fo bestow miy boon the king
may choose ; and to solve any of his doubts. Kudika acks the reason
of the sage’s unaceountalbile procedure. Chyavana answers that he had
heard from Brahma that there would be “a confusion of families in
consequence of the hostility of Brahmans and Kshattriyas, and that a
grandson of great glory and heroism would be born to Kudika™ (verse
2878. Brahma-kshattra-virodhena bhavita kula-sankarah | pautras te bha-
vita rajams tejo-viryya-samanvitak | ); that he had intended in consequence
to burn up the race of the Kugikas, but that the king had come so well
out of the severe ordeal to which he had been subjected, that the sage

" had become thoroughly pacified, and would grant the boon which
Kusika desired :

9897. Bhavishyaty esha te kamas Kausikat Kausiko dvijak | tritiyam
purusham tubbyam brakmanatoam gemishyati | vamsas te parthiva-sresh-
tha Bhyiginam. eva {ojusd | pautras te bhavitd vipras lopasvl pavana-
dyutih | yok sa-deca-manushyandm bhayam wipadayishyati |

¢ This thy desire shall be fulfilled ; from a Kausika a Kaudika Brih-
man shall arise : in the third generation thy race shall attain to Brah-
manhood by the might of the Bhrigus. Thy son's son shall become a
Brahman, a devotee, splendid as fire, who shall alarm both gods and
men.”  Kusika being anxious to know how all this was to be brought
to pass, Chyavana informs him :

9905. Bhyiganam kskattriyah yajyak nityam etoj janadhipe | te cia
bhedam gamishyanti dwiva-yuktena hotunda | kshattriyas cha Bhyigin
sarvan badhishyants naradhipa | Ggarbhad anwkyintanto daiva-danda nipi-
ditah | tatah utpatsyate’smakam kula-golra-vivardhanal | Urvo nama
mahateja joalanarka-samae-dyutih | sa trailokya-vinasaya kopagnim jana-
yishyati | makim sa-porvata-vanan yak karishyati bhasmasat | kanchit
Jalam tu vaknim cka sa eva Samayishyati | samudre vadava-vaktre prak-

L]

4



Q1

ihipya muni-sattamak | 2910. Puttram tasya maohardaja Richikam Bhyi-
gu-nandanam | sakshit kritsno dhanur-vedah samupasthasyate *nagha |
kshattriyanam abhavaya datva-yuktena ketuna | sa tu tam pratigrihyaiva
puttrem  sankramayishyati | Jamadagnav mehabhage tapasa bhavitai-
mani | sa ehapi Bhyigu-$ardalas tam vedon dharayishyati | kulat tu tava
“dharmatiman kanydamn so 'dhigamishyati | wdbhavandrthem bhavato vam-
$asya Bharatarshabha | Gadher dubitaram prapye pauttrim fava mahd.
tapak | brakmanam kshattre-dharmanam puttram wtpadayishyati | 2915,
Kshattriyam vipra-karmanon Vrihaspatim dvawjasé | Fisvamibram tava
kule Gadheh puttram sudhdrmitam | tapasa mahala yuktem pradasyoti
mahadywte | striyau tu karanan taitra parivartte bhavishyalah | Pita-
maha-niyogad vai nanyathaited bhavishyati | tritiye purushe tublhyam
brahmanatvam wpaishyati | bhavita tvam cha sambandli Bhyigandam bhi-
vitatmanam | .« .. 2928, Btat te kathitam sqrvam aseshena mayé
aripa | Bhyiginwn Kuéikanam cha ablisambandha-karanam | yathoktam
rishind chapi tada ted abhavad nripe | jenma Ramasya cha muner
Visvamitrasya chaive hi |

“The Bhrigus have always been the priests of the Kshattriyas; but
these will become hostile to each other for a fated reason. The Kshat-
@ triyas shall slay all the Bhrigus, even to children in the womb, being
oppressed by a divine nemesis. Then shall arise the glovious Urva,
like the sunin splendour, who shall augment the glory of our race. He
shall create a fire of wrath fer the destruction of the three worlds,
which shall reduce the earth with its mountains and forests to ashes.
After a time he will extinguish the fire, throwing it into the ocean into
the mouth of Vadava (the submarine fire). Into his son Richika shall
245 Urva is here said (verse 2907) to belong to the race of Chyavana, but whether

ag a near ot remote descendant is not stated, In verse 2610 Richika is said to be the
son of Urva.' In the Adiparvan, verses 2610 fT,, the matter is somewhat differently
stated : Arushi tu Manoh Lanya tasya patni yasaseind | Aurvas tasyan samabhavad
wrvm bhittvi mahiayadah | mahityah mahaviryyo balah sva gupair yelah | Riokikas
tosya puttras tu Jamedagnis teto "dhavat | ¢ Arushi, the daughter of Manu, was the
wife of the sage (Chyavana) ; of her was the. illustrions Aurva born, having split his
mother's thigh. He was great in glory and might, and from his childhood endowed
with eminent qualities. = Richika was his son, and Richka's was Jamadagni.” Here
Aurva is said to derive his name frora having divided his mother’s thigh (@) ; and
no allugion is made to Urva, though the same petson appears to be meant, In the
passage of the Anushsane-parvan, however, we bave an lé*rm, the father of Richika,
whose pattonymie will thus be Aurva; as it iy, in fact, in the Vishnu Purdna, as
quoted above in p. 352, b
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enter the entire embodied Dhanur-veda (science of archery), for the
destined destruction of the Kshattriyas. This science he shall transmit
to his great son Jamadagni, whose mind shall be spiritualized by devotion,
* and who ehall possess that Veda. He (Richika) shall obtain [for his
wife] & maiden of thy family, to prolong thy race. This great devotee,
wedding thy grand-daughter, the daughter of Gadhi, shall beget a
Brahman (d.e. Paradurama), fulfilling the functions of s Kshattriya;
(2915) and shall bestow on thy family a Kshattriya who shall perform
the functions of a Brahman, Viévamitra, the son of Gadhi, an austere
devotee, und glorious as Vrihaspati. The two wives shall be the canse
of this interchange of characters. According to the decree of Brahmi
all this shall so happen. Briahmanhood shall come to thee in the third
generation, and thou shalf become connected with the gpiritual-minded
Bhrigus.” 2923. “Thus (concludes Bhishma) have I told thee at length
the cause of the connection between the Bhrigus and the Kudikas. All

this was accordingly fulfilled in the births of Parasurima and Vig-

vimitra.” i

Is this legend intended to account for a real fact? Was Parndurama
of a sacerdotal tribe, and yet by profession a warrior, just as Vigvimitra
was conversely of royal extraction, and yet a priest by profession ?

According to the Vishnu Puarina, iv. 11, 3 (Wilson, 4to. ed. pp. 416,
417), Arjuna was of the race of Yadu, and the ninth in descent from
Haihaya, the great-grandson of that prince. It is there said of him:

Kyitaviryyad Arjunah sapla-dvipapater biku-sahasri jujne yo "sau bha-
gavad-aimnsam Abri-kula-prosatan Datiattreyakhyam aradhye baku-sa-
hasram adharma - sevd - mivdrapam  dharmena  prichivijayan. dharmatas
chanupalanam aratibhyo’parajayam akhila - jagal - prakhyata - purushich
cha myityum ity etan varan abhilashitavan lebhe cha | tena iyam asesha-
dvipavatt prithet samyak paripalitd | daSa-yajna-sahasrany asav ayajat |
tasya cha $loko’ dyapi giyate ** na ninam karitaviryyasya gatim yasyanti

parthivik | yanair danalr tapoblir va prasrayena damena cha’ | anashia- °

dravyata tasya rijye’ bhavat | 4. Evam panchasiti-sahasrany abdan avya-
hatirogya-$ri-bala-perakramo rijyam akarot | Makishmatyam dig-vijaya-
bhyagato Narmada-jalavagakana-krida-nipana-madakulena ayatnenaiva
tena asesha-deva-daitya-gandharvesa-jayodbhita-madavalepo *pi Ravanah
pasur dva baddhah svanagaraikante sthapitah | 6. Yah panchasiti-var-
sha-sahasropalakshana-kalivasane bhagavan-ncrayanaméena Parasuramena
upasamhrital | i
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¢ From Kritavirya éprang Arjuna, who was lord of the seven dvipas
[¢ircnlar and concentrie continents of ‘which the earth is cornposed ],
‘and had a thousand arms. Having worshipped a portion of the divine
Being, called Dattattreya, sprung from the race of Afri, he sought and i
obtained these boons, viz. a thousand arms, the power of restraining
wrong by justice, the conguest of the earth, and the disposition to rule
it righteously, invincibility by enemies, and death at the hands of a man -
renowned over the whole world. By him this earth, with all its
dvipas, was perfeotly governed. He offered ten thonsand sacrifices.
To this day this verse is repeated respecting him : ‘ No other king shall
ever equal Kartavirya in regard to sacrifices, liberality, austerities,
courtesy, and self-restraint.” In his reign no property was ever lost.
4. Thus he ruled for eighty-five thousand years with unbroken health,
prosperity, strength,"and yalour. 'When he was excited by sporting in
the Narmada and by drinking wine, he had no difficulty in binding
like a beast Ravana, who had arrived in Mahishmati in his career of
conquest, and who was filled with arrogance, arising {from the pride of
victory over all the gods, daityas, and gandharva chiefs, and imprisoning
him in a secret place in his capital. At the end of his reign of eighty-
five thousand years Arjuna was destroyed by Parasurima, who was a
portion of the divine Narayana.”

The Bhagavata Purina, ix. 23, 20-27, assigns to him the same
descent, and relates of him nearly the same particulars. Verse 23 says:
Apjunah Kyitaviryyasya sapta-dvipeSvaro "bhavat | Dettattreyad Harer
amdat prapta-yoga-mahigunal | ¢ Arjuna was the son of Kritavirya,
and ruler of the geven dvipas. He obtained the great atfribute of Foga
(supernatural powers arising from devotion) from Dattatreya, who was
a portion of Hari,” etc.

The legend of Parasurdma, as related; is of course fabulous. Not to
speak of the miraculous powers which are aseribed to this hero, and
the incredible number of the exterminations which he i said to have
executed, we canunot even suppose it probable that the Brahmans
should in general have been sufficiently powerful and swarlike to
overcome the Kshaitriyas by force of arms. But the legend may
have had some small foundation in fact, Before the provinces of
the sacerdotal and military classes were acourately defined, there may
have been cases in whici: ambitious men of the former successfully
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aspired to kingly dominion, just as scions of royﬂ races bocame distin-
guished as priests and sages. But even without this assumption, the
existence of such legends is sufficiently explained by the position which
the Brihmans eventually occupied. With the view of maintaining
their own ascendancy over the minds of the chiefs on whose good will
they were dependeut, and of sccuring for themselves hononr and profit,
they would have an interest in working upon the superstitious feelings
of their contemporaries by fabricating stories of supernatural punish-
ments inflicted by their own forefathers on their royal oppressors, as
well as by painting in lively colours the prosperity of those princes
who were submissive to the spiritual order.
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CHAPTER V.

RELATION OF THE BRAHMANICAL INDIANS TO THE NEIGHBOUR-
ING TRIBES, ACCORDING TO MANU AND ‘THE PURANAS,

I now propose to enquire what account the Indian writers give of
the origin of those tribes which were not comprehended in their own
polity, but with which, as dwelling within, or adjacent to, the boun-
daries of Hindustan, their countrymen were, in ancient times, brought
into continual and familiar contact.

It appears to have been the opinion of Manu, the great authority in
all matters regarding the Hindu religion and institutions in their full
development, that there was no original race of men except the four
castes of Brahmane, Kshattriyas, Vai¢yas, and Sndras; and that all
other nations were derived from these. His own words (x. 4) are
these: Brakmanah kshattriyo vatéyas trayo varnih dvijitayah | chatwr-
thah elajatis tu Sudro nasti te panchamak | ¢ Three castes, the Brah-
man, the Kshattriya, and the Vaidya, are twice-born; the fourth, the
Sfidra, is once-born ; and there is no fifth.” On the last clause of this
verse Kullitka Bhatta annotates thus: Panchamah punar varno nasti
sankirna-jatindm tv asvatara-vad matda-pitri-jati-vyatirikia-jaty-antarat-
vad na varpatvam | ayam cha jaty-antaropadesak $astre savvyavaharantr-
that | *There is no fifth caste; for caste cannot be predicated of the
mixed tribes, from the fact that, like mules, they belong to another
species, distinet from that of their father and mother. And this
reference, which is made in the Sistras to castes other than the four,
is merely for the sake of convenience and conformity to common
nsage.” :

Accordingly, in the following description which Manu gives in the
same chapter of the rise ¢f the inferior castes, they are all, even the
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very lowest, such as Nishiadas and Chandalas, derived from the mixture
the four so-called original castes. Thus, in verse 8 : Bralmanad vaiéya-
kanyayam, ambashtho nama jayate | nishadah Sudra-kanyayam yah pora-
 $ava wohyate | “From a Brahman father and a Vaidya mother springs
an Ambashtha: from a Brihman father and a Sidra mother is born a
Nishada, called also Paragava! Again, in verse 12. Sudrad ayo-
gavah kshatta chanddlas chadhamo npinam | vai$ya - rajanya - viprasy
Jayante varna-sgnkarak | “ Trom a Siidra, by women of the Vaidys,
Kshattriya, and Bralman oastes are born those mixed classes, the Ayo-
gava, the Kshattri, and the Chandala, lowest of men.” Again, in
verse 20: Dujatayak savarndse janayanty avratams tu yon | tan savitrs-
paribhrashian vratyak its vinirdidet | ¢ Persons whom the twice-born
beget on women of their own classes, but who omit the preseribed rites,
and have abandoned the giyatii, are to be designated as Vratyas.'?
In the next three verses the inferior tribes, which spring from the
Brihman Vratya, the Kshattriya Vidtya, and the Vaisya Vritya respec-
tively, are enumerated.

In verses 48 and 44 it is stated: Sanalais tu kriya-lopiad tmak

! Tt does not appear how the account of the origin of the Nichiida race from king
Vena, given above in pp, 301 and 303, can be reconciled with this theory of Manu ;
unless recourse behad to the explanation that that story relates to the Sviyambhuva
Manyantara. ' But Manu's narrative seems to refer to the same period. Bee above,
P 89. If the Vedic expressions panehasandh and the other corresponding phrases
signifying “ the five tribes ” be rightly interpreted of the “four castes, and the Nisha-
das,” we might understand this as intimating' that the Nishidas had st one time been
regarded as a distinet race. But the phrase is variously understood by the old Vedio
commentaors; as has been shewn above, p. 177,

* Manu says, ii. 381, : d-shodasad 5r5?;m.agaaya sBuelrT mativaritate | G-dvavimsat
kshattrabhandior f-chaturviiidater vidah | atak urddhai trayo’py ete yatha-Filam
asamskrital | savibvi-patitah vratyik bhavanty aryya-nigarhital | %The gayatri
should not, in the case of a Brahman, be deferred beyond the sixteenth year ; nor in
the case of a Kshattriya beyond the twenty-second ; nor in that of a Vais'ya beyond
the twenty-fourth, After these periods youths of the three classes, who have not been
invested, become fallen from the giyatri, Vrityas, contemned by respectable men
(Aryyas).” Inthe following verse of the Mahiibhirata, Anusdsanaparsan, line 2621,
a different origin is ascribed to the Vrityns: Chandalo vratya-vaidyay cha brihma-
nyam kshattriydsu cha | vaisyayan chaiva dudrasya lakshyante *pasadds trayah |
“The three outcasto classes are the Chandila, the Vritya, and the Vaidya, bogotten
by a 8'0dra on females®of the Brihman, Rshattriya, and Vaidya eastes respectively.”
A Vritya, therefore, according to this account, is the son of & S'Gdra man and a
Kshattriya woman, On the Vrityas, see Weber's Indische Studien, i. 33, 52, 138,
139, 445, 446, ete, 7 »
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482 RELATION OF THE BRAUMANICAL INDIANS

hshattriya-jatayak | vrishalatoain gatak loke brahmanddarsanena eha |
Paundrakas chodra-dravidah Kambojal Yavanah S'akah | Paradal Pah-
lavas Chinah Kiratak Daredah Khaéah | ¢ The following tribes of
Kshattriyas have gradually sunk into the state of Vrishalas (outeasts);

‘from the extinction of sacred rites, and from having no communication

with Brahmans ; viz. Paundrakas, Odras, Dravidas, Kambojas, Yavanas,
Sakas, Paradas, Pahlavas, Chinas, Kiritas, Daradas, and Khasas.”

The same thing is affirmed in the Mahabharata, Anusisanaparvan,
verses 2103 f.: Sakah Yavana-kambojas tas tah kshatiriyajatayahk |
vrishalatvam parigatah brakmananam odarfanat | Dravida$ cha Ka-
lindag cha Pulinda$ chapy USmarah | Kolvsarpah Mihishakas tas tak
Kshattriya-jatayah dtyadi | © These tribes of Kshattriyas, viz. Sakas,
Yavanas, Kambojas, Drividas, Kalindas, Pulindas, Usinaras, Kolisarpas,
and Mahishakas, have become Vrishalas from seeing no Brahmans.”
This is repeated in verses 2158-9, where the following additional
tribes are named: Mekalas, Latas, Konvasiras, Saundikas, Darvas,
Chauras, Savaras, Barbaras, and Kiritas, and the cause of degradation
is, as in verse 2108, restricted to the absence of Brahmans,  (Then
follow the lines (2160 ff.) in glorification of the Brahmans, already
quoted in p. 130.)

The Yavanas are said in the Mahabharata, Adiparvan, section 85,
verse 3583, “to be descended from Turvasu, the Vaibhojas from
Druhyu, and the Mlechha tribes from Anu” ( Yados tu Yudavah jatas
Twrvasor Yavanah smyitik | Druhyok sutas tu Vaibhoak Anos tu
mlechha-jatayah |). Is it meant by this that the Yavanas are not to
be reckoned among the Mlechhas? Their descent from Turvasu is not
however, necessarily in conflict with the assertion of the authorities
above quoted, that they are degraded Kshattriyas.

1 shall not attempt to determine who the Yavanes, and other tribes
mentioned in the text, were.

The verse which succeeds that last quoted from Manu is the follow-
ing: 45. Mukha-bahiru-pajjanam yah loke jatayo vahik | mlechha-
vacha$ chiryya-vachah sarve te dasyavah smritak | * Those tribes which
are outside of the classes produced from the mouth, arms, thighs, and
feet, [of Brahma, {.c. Brihmans, Kshattriyas, Vaisyas, and Sidras, |
whether they speak the language of the Mlechhas or of the Aryss,
are called Dasyus.” Thetinterpretation to be given to this verse turns
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TO THE NEIGHBOURING TRIBES, 488
upon the sense which we assign to “ outside” (vdhih). Does it mean
that the Dasyus were of a stock originally distinet from that of the
four primeval castes, and therefore altogether separate from those fribes
' which sprang from the intermixtare of those four castes, or which, by
the negleet of sacred rites, apostatized from their communion? Or does
it merely mean that the Dasyus became eventually excluded from. the
fellowship of the four castes? If the latter sense be adopted, then Dasyu
will be litfle else than a general term embracing all the tribes enume-
rated in verses 43 and 44. The commentator Kulliika understands the
word in the latter sense. His words are : Brakmana-kshattriya-vaidya-
sadranaimn kriya-lopadingd yalk jatayo vahyal jatak mileshha-bhasha-
yukiah aryya-bhashopetih va te dasyavah sarve smyitah | ‘¢ All the
tribes, which by loss of sacred rites, and so forth, have become out-
casts from the pale of the four castes, Brihmans, Kshattriyas, Vaisyas,
and Stdras; whether they speak the language of the Mlechhas or of
the Aryas, are called Dasyus.” XHis view is confirmed by a short
passage in the Aitareya Brihmana, quoted above (p. 358), where Vis-
vamitra, speaking to his sons, says: ‘ Let your descendants possess the
furthest ends (of the country),” and the anthor of the Brihmana adds:
¢ These are the numerous border-tribes, the Andhras, Pundras, Sabaras,
Palindas, Mitibas. Most of the Dasyus are sprung from Vigvamitra.”
Here the writer of this ancient Brihmana connects together certain
tribes named ecither in Mana, or in the Mahdbharata, as degraded
Kshattriyns, with the appellation’ Dasyu, thus intimating that the
Iatter was a general name embracing all the former. This view 18
further confirmed by the following lines of the Mahibhirata, book i
verses 10812 : Daradin saha Kambojair ajayat PakaSdsanih | pragut-
taram disain ye cha vasanty asritya Dasyavak |  The son of Indra con-
quered the Daradas with the Kambojas, and the Dasyus who dwell in
the north-east region; '’ and still more by the annexed verses from the
Dronaparvan, of the same epic poem, 4747 : Kambojanam sahasraiseha
Salanam cha visampate | S'avaranam Kiratanan Varvaranam tathatve
cha | agamya-rapam prithivim mansa-$onita-karddamam | kritavams
tattra S'aineyah kehapayams tavakam balam | Dasyvndam sa-Sirastranaik
$robhir Zﬂm-mﬁrdrf}zg'mﬁ | dirgha-larchatr maki kirnd vivarhair anda-
Jair dvg | ¢ Saineya, destroying thy host, converted the beautiful earth
into a mass of mud with the flesh and blood ¢F thonsands of Kambojas,
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Sokas, Sabaras, Kirates, and Varvaras. The ground was covered with
the shorn and hairless but long-bearded heads of the Dasyus, and their
helmets, as if with birds bereft of their plumes.” THere the word
Dasyu is evidently a general term for the tribes named just before.
Some of these same fribes had previously been called Mlechhas in
verses 4716, 4723, and 4745.  Bee also Sabhap. 1198 £,

There is @ passage in the Sintiparvan, section 65, lines 2429 il
which is worth quoting, as it shows that the Brihmans of that age
regarded the Dasyus as owing allegiance to Brahmanical institutions.
King Mandhityi had performed a sacrifice in the hope of obfaining a
vision of Vishnu; who accordingly appeared to him in the form of
Tndra (verse 2399). The following is a part of their conversation.,
Mandhatyi asks

2429, Yavanah Kivatah Gandhara§ Chinal Savara-varvardh | Sakds
Tusharah Kankaé cha Pahlavas chandhra-madrakah | 2430. Pavadrah
Pulindah Ramathah Kambojas chawwa sarvaSalh | brakma-kshattra-prasa-
tas cha vaiSyah $adraé cha manaval | kathai dharmams charishyanti
sarve vishaya-vasinah | mad-vidhais cha katham sthapyak sarve vay dasyi-
Jiwvinah | etad ickhamy akai Srotum bhagavatns tad bravihi me | tvam ban-
dhu-bhato hy asmakain kshattriyanam suresvara | Indrah wvdcha | matd-
pitror hi SuSrasha kartiavya sarve-dasyubhil | acharyya-guru-susrisha
tathatvaérama-vasinam | bhiamipanam cka Susrisha karttavya surva-dasy-
bhik | veda-dharma-kriyas chaiva tesham dharmo vidkiyate | 2438, Pitri-
yajnas taha kipah prapas cha Sayanini cha | danari cha yatha-kalaih
dvijebhyo vispijet sada | ahimsa satyam akrodho vpitti-dayanupalanam |
bharanam puttra-daranam saucham adroha eva cha | dakshind sarve-
yagnanam datavya bhatim ichhata | péakeyanah maharhas cha datavyal
sarva-dasyubhih | etany evamprakarani vihitani purd 'nagha | sarva-
lokasya karmani karttavyantha pirthiva | Mandhata wwiche | drisyante
manushe loke sarva-varmeshu Dasyavah | lingantare vartlamandah asra-
meshu ohaturshy apt | Indrah wacha | 2440. Vinashtayan danda-nitydn
raja-dharme nirakpite | sampramuhyanti bhitani raja-dauratmyato "na-
gha | asankhyatah bhavishyanti bhikshavo linginas tatha | asramandn
vikalpas cha nivyitte smin krite yuge | aSpinvantah puranandm dharma-
nam paramak galih | utpatham pratipatsyante kivma-manyu-samiritah |

«¢Phe Yavanas, Kiritas, Gandhdras, Chinas, Savaras, Varvaras,
Sakas, Tuvhiiras, Kankas, Pahlavas, Andhras, Madras, Paundras, Pu-
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lindas, Ramathas, Kiimhojas, men sprung from’ Brabmans, and frem
Kishattriyas, persons of the Vaidya and Jidra castes—how shall all
these people of different countries practise duty, and what rules shall
. kings like me prescribe for those who are living as Dasyus ? lnstruct
me on these points; for thou art the friend of our Kshattriya race.

Tndra answers: ¢All the Dasyus should obey their parents, their
spiritual directors, persons practising the rules of the four orders, and
kings. It is also their duty to perform the ceremonies ordained in the
Vedas, They ehould sacrifice to the Pitris, construct wells, buildings
for the distribution of water, and restiug places for travellers, and
should on proper occasions bestow gifts on the Brihmans. They
should practise innocence, veracity, meekuess, purity, and inoffensive-
ness; should maintain their wives and families; and make a just di-
vision of their property, Gifts should be distributed at all sacrifices by
those who desire to prosper. All the Dasyus should offer costly pika
oblations, Such duties as these, which have been ordained of old,
ought to be observed by all people.’ Mandhatyi observes: ¢ In this
world of men, Dasyus are to be eecn in all castes, living, under other
garbs, even among men of the four orders (ds$ramas)’ Iudra, replies:
¢ When criminal justice has perished, and the duties of government are
disregarded, mankind become bewildered through the wickedness of
their kings. 'When this Krita age has come to a close, innumerable
mendicants and hypocrites shall arise, and the four orders become dis-
organized. Disregarding the excellent paths of ancient duty, and im-
pelled by passion and by anger, men shall fall into wickedness,””’ eto.
In these last lines it is implied that the Brahmanical polity of castes.

QL

aud orders was fully developed in the Krita [or golden] age. This

idea, however, is opposed to the representations which we find in some
though not in all other passages. Seo above, the various texts adduced
in the first chapter.

In the Vishnu Puriina, Bharatavarsha (India) is said to “have its
eastern border oceupied by the Kiritas; and the western by the Ya-
vanas; while the middle is inhabited by Kshattriyas, VaiSyas, and
Siidras, engaged in their several fixed occupations of sacrifice, war,
trade, ete.” (Vishwu Purina, ii. 8, 7. Pirve Kiratak yasyante pasehime
Yavanale sthitah | brakmonak kshattriyah vaiSyak madhye $udras cha
bhagasak | yya-yuddha-vanijyadyair vartiayanto vyavasthithil |).
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Manu's account of the origin of the Yavanas, Yakas, Kambojas, ete,,
corresponds with the tenor of the following story, which we find in the
fourth book of the Vishnu Purdna, sect. 8. Bahu, the seventh king
in descent from Haridchandra (see above, p. 879) was overcome by the
Haihiyas and Talajanghas,® and compelled to fly with his queens to
the forests, where he died. ~After his death one of his wives gave birth *
to @ son, who received the name of Sagara. When he had grown up,
the youth learnt from his mother all that had befallen his father.
) Para. 18, Zutahk pitri-rijya-haranamarskito  Hathayo-Talganghadi-
badhaya pratijnam akarot prayasuéeha Huihayan jaghana | 8 aka- Yavana-
Kamboja - Parada -Pahlavak hanyamanas  tat-kula-gurum  Vasishtham
Sarananm yayuh | 19. Atha otan Vasishtho jivan-myitakan kritva Sagoram
aha * vatsa vatsa alam ebhir afi-jivan-mritakeir anusritaid | 20. Eie
¢ha maya eva toat-pratijna-paripalanayae nije-dharma-dvija-sanga-pari-
tyagam karitah” | 21. Sa ““tatha® it tad guru-vechanam abhinandya
teshai veshanyatvam akdarayat | Yavandn apamundita-Sireso 'rddhae-
mundin Sakin pralamba-kesin Paradan Pahlovamns cha $masru-dharan
nih-seadhyaya-vashatharan etin anydamé cha kshattriyan chakara | to cha
nija-dharma-parityagad brakmanais porityaktah mlechhatam yayuh |

“ Being vexed at the loss of his paternal kingdom, he vowed to
exterminate the Haihiiyas and other enemics who had conquered it.
Accordingly he destroyed nearly all the Haihiiyas. 'When the Sakas,
Yavanas, Kimbojas, Paradas, and Pahlavas were about to undergo
a similar fate, they had recourse to Vasdishtha, the king’s family-priest,
who interposed in their behalf in these words addressed to Sagara,
reprasenting them as virtually dead : ¢ You have done enough, my son,
in the way of pursuing these raen, who are as good as dead. In order
that your vow might be fulfilled, I have compelled them fo abandon the
duties of their caste, and all association with the twice-born.” Agree-
ing to his spiritual guide’s proposal, Sagara compelled these fribes to
alter their costume. He made the Yavanas shave their heads, the
Sukas shave half their heads, the Paradas wear long hair, and the
Pahlavas beards. Theso and other Kshatriyas he deprived of the

I See Wilson's Vishnu Puredina, 4to. edit., p. 416 and 418 note. In the note fo
p. 418 the Avantyas ave mentioned, on the authority of the Viipu Purdna, as being &
branch of the Haihiyas. In Mann, x, 21, the Avantyas are said to be descended
from Brihman Vratyas, &
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study of the Vedas, and the vashatkara. In" consequence of their

* abandonment of their proper dutics, and of thei rdesertion by the
Brahmans, they became Mlechhas.”

This story is also related in the Hanvamsa, from which I extract
the concluding part of the narrative :

& 198, Adwrvas tu jatakarmadi tasya keitei mahatmanah | adhyapya ves
dan akhilan tato *stram pratyapadayat | agneyain tu mehabahur amarair
api dussaham | sa tendstra- balendjaw balena che samanvitaj | Hathayan
atjaghindasu kruddho Rudrak pasin iva | djakdre oha lokeshu kirttin
kirttimatam varah | tatah S'akan sa-yavandn Kambojan Paraddams tatha |
Pahlavams chavva nisseshan kavttum vyavasitah kila | fe badhyamanalk
virena Sagarena makiatmand | Vasishtham Saronai gatei pranipetur mani-
shinam | Fasishthas tv atha tan drishtea samayena makadyutih | Sagarai
varayiamase tesham dativd *bhyem tada | Sagaralk svam pratijnii cha
guror vakya nisamya cha | dharmai jaghdna tesham vai vesanyatvam
chakara ha | arddhan S'akanam $iraso mundayited vyasarjayat | Yavan-
andm §rah sarvam Kambojanin tathaive cha | Paradah mukta-kesascha
Pahlavah $masru - dhavinah | nissoddhyaye - vashatkarah kritas tena
mahatmana | Sakah Yi avana-kambojak Piaradah Pahlavas tatha | Iol-
sarpah sa-Muhishah Darvas Cholah sa-Keralah | sarve te kshattriyas tata
tesham dharmo nirakritah | Vaéwh;im-mwkandd rdajan Sagorena ma-

¢ hatmand | .

“ Aurva having performed Sagara’s natal and other rites, and taught
him all the Vedas, then provided him with a fiery missile, such as
even the gods could not withstand. By the power of this weapon,
and accompanied by an army, Bagara, incensed, speedily slew the
Haihayas, as Rudra slanghters beasts; and aequired great renown
throughout the world. He then set himself to exterminate the Sakas,
Yavanas, Kimbojas, Piradas, and Pablavas. But they, when on the
point of being slaughtered by Sagara, had recourse fo the sage
Vasishtha, and fell down before him.  Vasi§htha beholding them,
by a sign restrained Sagara, giving them assurance of protection.
Sagara, after considering his own vow, and listening to what his
teacher bad to say, destroyed their caste (dherma), and made them
change their costumes. He released the Sakas, after causing the half
of their heads to be shaven ;—and the Yavanas and Kiambojas, after
having had their heads entirely shaved, The Paradas were made to wear
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long hair, and the Pahlavas to wear beards. They were all excluded
from the study of the Vedas, and from the vashatkara. The Sakas,
Yavanas, Kambojas, Piradas, Pahlavas, Kolisarpas, Mahishas, Darvas,
Cholas, and Keralas had all been Kshattriyas; but were deprived of
their social and religious position by the great Bagara, according to the
adrice of Vadishtha” Other tribes are mentioned in the following
line who seem to have undergone the same freatment.

It would appear from this legend, as well as from the quotations
which preceded it; that the Epie and Puranic writers believed all the
surrounding tribes to belong to the same original stock with them-
selves; though they, at the same time, erroneously imagined that these
tribes had fallen away from the Brahmanical institutions; thus assign-
ing to their own polity an antiquity to which it could in reality*ay no
claim, Any further explanations on these points, however, must be
sought in the second volume of this work.

In the passages quoted above, pp. 391, 893, and 398 from the Maha-
bhirata and Raméyana, it is stated that Sikas, Yavanas, Pahlavas, ete.,
were created by Vasishtha's wonder-working cow, in order to repel the
aggression of Vidvimitra. If does not, however, appear that it is the
object of that legend to represent this miraculous creation as the origin
of those tribes. The narrators, if they had any distinet meaning, may
not have intended anything anore than that the cow called into exist-
ence large armies, of the same stock with parficular tribes previously
existing,

It is not very easy to say whether it is only the inhabitants of Bha-
ratavarsha (viz, that portion of Jambudvipa which answers to India)
whom the Puranic writers intend to represent as deriving their origin
from the four primeval Indian castes. Ferhaps the writers themselves
had no very clear ideas, At all events the conditions of life are dif-
ferent in the two cases. The accounts which these writers give us of
the other divisions of Jambudvipa, and of the other Dvipas, or con-
tinents, of which they imagined the earth to be com_poséd, and their
respective inhabitants, will be considered in the next chapter.
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CHAPTER VI.

PURANIC AUCOUNTS OF THE PARTS OF THE EARTH
EXTERIOR TO BHARATAVARSHA, OR INDIA.

It will clearly appear from the contents of the present chapter
that the anthors or compilers of the Purinas in reality knew nothing
of any part of the world except that immediately around them.
Whenever they wander away beyond their own neighbourhood, they
at once lose themselves in a misty region of fiction, and give the most
unbridled scope to theiv fantastic imaginations.

The following is the account given in the Vishnu Purina regarding
the divisions of the earth, and their inhabitants. Priyavrata, son of
Sviayambhuva, or the first Manu (see above, pp. 65 and 72) who 13
separated from the present time by an enormous interval (see pp. 43 ff.
and 298, above), “distributed the seven dvipas,’ of which the earth is
composed, among seven of his sons™ (i, 1, 7. Priyavrate daday tesham
saptanam wmuni-sattama | vibkajye sapta dvipany Maitreya sumalat-
manam).

‘Lhe Bhiigavata Puriina gives us the following account, v. 1. 30. Zad
anablinandan samajavena rathena gyotirmayena rajantm api dinoi kars-
shyamt 60 saptakritvas taranim anuparyyakramad dvitiyah dva patan-
gah | [miﬁa Furvangm Priyavraton dgatye Chaturdnanas ** tavadhikaro
Yyaie wa bhavati” iti nivarayamdsa]] (The words in brackets are not in
the Bomluy edition, but are taken from Burnouf’s.) 31. Ye vai u /e
tad-ratha-charana-nemi-kyita-parikhatas te sapta sindhavah dsan yatah
eva kritah sapta bhavo dvipah |* * Priyavrata, being dissatisfied that only

! The original division of the earth info seven continents is assigned to Nariyana
in the form of Brahma ; see above, pp. 61 and 76.

% In this passage we find the particles vai, u, ka, occurring all together as they do
in the Vedic hymns and Brihmanas. This circumstance might seem to suggest the
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half the earth was illunfinated at one time by the solar rays, “followed
the sun seven times round the earth in his own flaming car of equal
velocity, like another celestial orb, resolved to turn night into day.
[Brahma, however, came and stopped him, saying this was not his
province.] The ruts which were formed by the motion of his chariot
wheels were the seven oceans. In this way the seven continents of
the earth were made.”

The same circumstance is alluded to at the commencement of the
16th section of the same book, where the king says to the rishi:
verse 2. Tuttrapi Priyaveata-ratha-charano-parikhalaith saptabhih sapta
sindhava wpaklriptah | yatak etasyih sapta-dvipa-visesha-vikalpas tvayd
bhagavan khalu sichitah | The seven oceans were formed by the seven
ruts of the wheels of Priyavrata’s chariot ; hence, as you have indicated,
the earth has become divided into seven different continents.”

It is clear that this account given by the Bhigavata Purina of the
manner in which the seven oceans and continents were formed does not
agree with the deseription in the Vishnu Purina, as quoted above
in p. 51. .

These seven continents are called “Jambu dvipa, Plaksha dvipa, Sal-

possibility of the passage, or its substance, being derived from some of the Brihmanas
(to which, as we have scen, p. 156 note, the compiler of this Purina was in the
habit of resorting for his materials); but the style has otherwise nothing of an
archaic caste, and I am mot aware that the dvipas are mentioned in any of the
Brahmanas, It is also remarkable that the words sapta sindhavah ave here used for
‘% soven oceans,”  This phrase occurs several times in the Vedas, For instance, it is
to be found in the Vajasanéyi Sanhita (of the Yajur-veda), 38, 26, ydvati dyavei-
prithivi yavach oha sapla sindhavo vitasthive | '*'As wide as are the earth and sky,
and as far as the seven oceans extend.” The commentator Mahidhara understands
the latter in the Puranic sense, as the oceans of milk, ete. (septe sindhaval sapia
samudrah kshiradyah). The hemistich I have quoted from the Vilj, Sanliitd ocours
somewhat modified, and in a diffevent connexion, in the Atharva-veda, iv. 6, 2. The
game phrase, sapta sindhavah, is to be found also in several places in the first Book of
the Rig-veda. (See Benfey's Glossary to Bama.veda, sub voce saptan.) In Rig-vedai, 32,
12, it is said to Indra avasriah sartiave sapla sindhin | ¥ Thou hast let loose the
seven rivers to flow.” BSayana understands this of the Ganges and other rivers, seven
in number, mentioned in the Rig Vedn, x. 73, 6 imam me Gange Yamune Sarasveti
Stutudri stomain sackhata Parushnyo | * Receive this my hymn with favour, o Gingd,
Yamung, Sarasvati, 8'utudri, with the Parushni, ete. ;" but in this distich ten rivers
in all ave mentioned.  (See Wilson's note to Rig-veda, i, 32, 1%, vol. i, p. 88, of his
translation). = See also hymns 34, 8; 35, 8; 71, 7; and 102, 2, of the first, and 48,
12, and 85, 1, of the eighth Books of the Rig-veda. The ' seven rivers” of the
Veda are, pecording to Professor Miiller (Chips from s German Workshop, vol. i.
p- 63), * the Indus, the five rivers of the Penjab and the Sarasvafi,”
i, :
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mali dvipa, Kusadvipa, Krauncha dvipa, $ika dyipa, and Pushkara dvipa.
They are surrounded severally by seven great seas, of salt water, sugar-
cane juice, wine, clarified butter, curds, milk, and fresh water” (V. P. ii. 2,
4. Jambi-plakshilhvayou dvipau S almalié chiparo dvija | Kusuh Kraun-

 ahas tatha S'akah Pushkaras chaiva saptamak | 5. Efe detpah samudrais

b sapta saptablir avritak | lavanekshu-surd-sarpir-dadhi-dugdha-jalaih
samam |). Jambu dvipa is in the centre of all these continents (Wilson,
vol. ii. p. 110). It fell to the lot of Agnidhra, son of Priyavrata, who
again divided it among his nine sons (Wilson, il. 101). In the centre
eéJambu dvipa is the golden mountain Meru, 84,000 yojanas high, and
(erowned by the great city of Brahma (ibid. p. 118). There are in this
['continent six cross-ranges of boundary-mountains, those of Himaval

" (== Himadri, or Himalaya), Hemakiita, and Nishadha lying south of

Meru; and those of Nila, Sveta, and Sringin, situated to the north-
ward. _Q_E these, Nishadha and Nila arve the nearest fo Meru, _whi_l_qj__
Himavat and Sriigin are af tho south and north extremitics. The |
nine Varshas or divisions of Jambu dvipa, separated by these and othar
ranges, are Bhiirata (India), south of the Himavat mounteins, and the
southernmost of all; then (2) Kimpurusha, (3) Harivarsha, (4) Tlavrita,
(5) Ramyaka, (6) Hiranmaya, and (7) Uttara Kurn, each fo the north
of the last; while (8) Bhadrasva and (9) Ketumadla lie respectively to
the east and west of Ilivrita, the central region. Bhirata Varsha, and
Uttara Kuru, as well as Bhadraéva and Ketumila,® are situated on the
exterior of the mountain ranges. (Wilson, ii, pp. 114-116, and 128.)

" The eight Varshas to the north of Bharata Varsha (or India) are thus

deseribed : ' _
V.P. ii. 1, 11. Yani Kimpurushadini varshany ashiaw mahamune |
tesham svabhaviki siddhilk sukha-praya hy ayatnateh | 12. Fiparyyayo

3 The Mahiibharata tells us, Bhighmaparvan, verses 227-8, in regard to the Varsha
of Ketuméila : dywr dada sahasrini vershiniin tattra Bharata | suvarna-varnis oha
nariih striyas chapsavasopamih | andmayih vita-sokah nityam mudita-manasah |
Jayante manavas tattva nishiapta-kanaka-prablah | “The people there live ten
thousand years. The men are of the colour of gold, and the women fair as celestial
nymphs. Men are born there of the colour of burnished gold, live free from sickness
and sorrow, and enjoy perpetual happiness.” The men by the side of the mountain
Cundhamadana, wostof Mern, are suid (v, 231) “to ba black, of great strength and
vigovr, while the women are of the colour of blue lotuses, and very beautiful” (fattra
krishndk narah rajams tejo-yukinh mahabalil | striyas chotpala-varnibhak sarvik

supriya-darsanal), e
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na tattrasti jara-myityu-bhayan na cha | dharmadharmaw na toshy astan
nottamadhana-madhyamak | na tesho asti yugavastha kshettreshv ashtasw
sarvadd | -

“In the eight Varghas; called K:mp‘umahu and the rest (/.e. in all
excopt Bhirata Varsha) the inhabitants enjoy a natural perfection at-
tended with complete happiness obtained without exertion. There is
there no vicissitude, nor decrepitude, nor death, nor fear; no distinction
of virtue and vice, none of the inequalities denoted by the words best,
worst, and intermediate, nor any change resulting from the succession
of the four yugas.” And again: 7

ii. 2, 85. Yani Kimpurushadyans varshany ashtau mahamune | na
Leshu §oko nayaso nodvega-kshud-bhayadikam | susthale prajah niratankak
sarva-dubkha-vivarjjitak | 86. Dasa-dvada$a-varshanaim sahasrans sthira-
yushah | na teshw varshate devo bhaumyany ambhamsi teshu vai | 37.
Krita-tretadika nawa teshu sthaneshu kalpand |

“Tn those eight Varshas there is neither grief, nor weariness, nor
anxiety, nor hunger, nor fear. The people live in perfect health, free
from every suffering, for ten or twelve thousand years. Indra‘does not
ram on those Varshas, for they have abundance of springs. Thore is

- there no division of time into the Krita, Treti, and other ages.”

The Uttara Kurus, it should be remarked, may have been a real
people, as they are mentioned in the Aitareya Brahmana, viil. 14:*

Atha enam udichyam disi visve devah shadblis charva panchav sndair
ahobhir abhyashinchann etena cha trichens ctena cha yajusha et@bhis cha
vyahpitibhiy vairajydya | tasmad etasyam udichyim dese ye ke cha parena
Himavantan janapeddah * Uttara-Kuravak Uttara-Madrah” o vaira-
Juaya eva te ' bhishichyante |

“ Then in the northern region during six days on which the Pancha-
viinga stoma was recited, the Viéve-devas inaugurated him (Indra) for
glorious dominion with these three rik-verses, this yajush-verse, and
these mystic monosyllables. Wherefore the several nations who dwell
in this northern quarter, beyond the Himavat, the Uttara Kurus and
the Uttara Madras, are consecrated to glorious dominion (vairajye), and
people term them the glorious (virdy ).”” See Colebrooke’s Mise, Essays,
i. 88-43; Dr. Haug's translation of the Ait. Brikmana; and Prof.
Weber’s review of this translation in Ind. Studien, ix. pp. 3411
¢ Quoted by Weber in Ind, 8t. i. 218,
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In another passage of the same work,’ bowever, the Uttara Kurus
are treated as belonging to the domain of mythology :

Ait, Br. viii. 23. FLtam ha vai aindram mahabhishekam Vasishthal
Satahavyo’ tyarataye Janantapaye provéicha | tasmad w Atyaratir Janan-
tapir araja son vidyaya samantomn sarvatah prithivim jayan pariydye |
o4 ha wvachae Visishthah Satyakavyah © ajaishir var samantom sarvetalh
prithivim mahad ma gamaya” it | se ha wvicha Atyaratir Janantapir
“yada brakmana witara-kuran jayeyam tvam v he eva prithivyai raja
syah sendpatir eva te *ham syim” its | sa ha weacha Vasishthak Satye-
havyo “ deva-kshettram vai tad na vai tad marttyo jetun arhaty edruksho
me G 'tak idaim dade’ Ui | tato ha Atyaratim Janantapim dtta-viryyam
wisSukram amitra-tapanak Sushminak S'aivyo raja jaghana | tasmad
evam-vidushe brahmandya evai-chakrushe kshattriyo ne drulyed na id
rashtrid avapadyeyad (?) na 1d vama-prano johad 7 |

¢ Qatyahavya of the family of Vasishtha declared this great inaugu-
ration similar to Indra’s to Atyariiti, son of Janantapa; and in con-
sequence Atyariti, though not a king, by his knowledge, went round
the earth on every side to its ends, reducing it to subjection. Batya-
havya then said to him, ‘Thou hast subdued the earth in all directions
to its limits; exalt me now to greatmess.’ Atyariti replied, ¢ When,
o Brahman, I conquer the Uttara Kurus, thou shalt be king of the
earth, and I will be only thy general.” Sityahavyu rejoined, ¢ That is
the realm of the gods; no mortal may make the conquest of it : Thou
hast wronged me ; therefore I take all this away from thee) In con-
sequence Sushmina, king of the Sivis, vexer of his foes, slew Atyarati
gon of Janantapa who had been bereft of his valour and energy.
Wherefore let no Kshattriya wrong a Brahman who possesses such
knowledge and has so acted, lest he should be expelled from his
kingdom, be short-lived, and perish.”

The Uttara Kurus are also mentioned in the description of the
northern region in the Kishkindbd Kinda of the Ramiyana, 43, 38,
Uttarah pwravas tatra Frite-punya-pratisrayak | There are the
Uttara Kurus, the abodes of those who have performed works of merit.”
In v. 57 it is said: na kathanchana gantavyam kuranam witarena vek |
anyesham api bhutandm nanukramati var gatik | ¢ You must not go
to the north of the Kurus: other beings also may not proceed further.”

& See Colebrooke's Essays, i, 43 ; Dr. Haug's translation ; un«l_ Iz;cl. Stud, ix. 346.
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In the same wey when Arjuua, in his career of conquest, arrives ab
the country of the Uttara Kurus in Harivarsha, he is thus addressed
by the guards at the gate of the city, M. Bh. Sabhaparvan, 1045:

Pértha nedam tvaya $akyam purain jetum kathanchana | upavarttasva
kalyana paryaptam idam dokyuta | idam purain yak pravised dhruvain
na sa bhaved narak | . . « . no chattra kinehyj jetavyam Arjunatira pra-
dridyate | Uttarah Kuravo hy ete nattra yuddham pravarttate | pravishto
"pi hi Kaunteya neha drakshyasi kinchana | na ki manusha-dehene Sakyem
attrabhivikshitum |

“Thou canst not, son of Pritha, subdue this eity. « Refrain, fortu-
nate man, for it is completely secure. He who shall enter this city
must be certainly more than man. ..., Nor is there anything to be
seen here which thou canst conquer. Here are the Utfara Kurus,
whom no one attempts to assail. And even if thou shouldst enter, thou
couldst behold nothing. For no one can perceive anything here with
human senses.’’® :

In the Anuddsanaparvan, line 2841, Kudika says, on seeing a magic
palace formed by Chyavana (see above, p. 476):

Aho saha Sarivena priplo "smi paraman gatim | Uttaran va Kurtn
punyan athava 'py Amaravatin |

“T have attained, even in my embodied condition, to the heavenly
state: or to the holy Northern Kurus, or to Amarivafi [the city of
Indral!”

“The country to the north of the ocean, and to the south of the
Himadri (or snowy range), is Bharata Varsha, where the descendants
of Bharata dwell” (V.P. ii. 8, 1. Uttaran yad samudrasys Himadres
chatva dakshinam | varsham tad Bhiratain ndma Bharati yattra santatik).
It is divided into nine parts (bkedah), Indradvipa, Kaderumat, Tamra-
varna, Gibhiistimit, Nagadvips, Saumya, Gandharva, Viruna; and
¢ this ninth dvipa,” which is not named, is said to be *‘surrounded by
the ocean” ayam tu navamas teshaim dvipak sagara-samvritah), and fo
be a thousand yojanas long from north to south. “On the east side of
it are the Kiritas, on the west the Yavanas, and in the centre are the
Brilimans, Kshattriyss, Vaiéyas, and Stidras, following theix respective
oceupations of sacrifice, arms, trade, ete.” (The text? of this passage,
V.P. ii. 8, 7, has been already quoted in p. 485).

¢ Bee fi_.iua gecond vol. of gl.is work, pp. 882-887, aud vol. ir., p. 375
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The Vishnu Puriing contains a very short list of the tribes inhabiting
Bharata Varsha, (See Wilson, vol. ii. pp. 132£.) /It specifies, as the
principal, only the Kurus, Panchilas, the people of I{amariipa, the
' Pundras, Kalingas, Magadhas, Saurishtras, Stras, Bhiras, Arbudas,
Kiartshas, Malavas, Sauviras, Saindhavas, Hinas, Salvas, Sikalas,
Madras, Rimas, Ambashthas, and Paradikas.” Thege tribes scem to be
all confined to India and its vicinity.

The praises of Bharata Varsha are celebruted as follows:

V.P. ii. 8, 11. Chatvari Bharate varshe yugany attra mahamune | kyi-
tam tretd dvapara$ cha kali§ chinyatra na kvachit | 12. Tupas tapyants
yatayo juhvate chattre yajvinak | danand ohatira diyante paralokartham
adarit | purushair yajna-purusho Jombu-dvipe sadejyate | yanair yajna-
mayo Vishnur anya-dvipeshu chanyatha | 13. Attrapi Bharatam $veshthan
Jambu-dvipe mohamune | yato ki karma-biir eshd ato nyah bhoga-bliama-
yak | attra janma-sahasranin sahasrair apt sattamans | kadachil labhats
jantur manushyam punya-sanchayam | gayanti devak kila grtakane “dhan-
yas tw ye Bhavata-bhami-bhage | svargapavargasya dahe tu bhute bha-
vants bhiyah purushah swatvat | 14, Karmany asankalpiba-tat-phalane
sannyasya Vishnaw paramditma-ripe | avapya tam karma-makim anants
tasmin layain yeo tv amaldh prayanti | 15. Janima naitat kva vayaei
viline svarga-prade karman deha-bandham | prapsyama dhanyal khalu
te manushyah ye Bhavate nendriya-viprahinih” | :

 In Bhirata Varsha, and nowhere else, do the four Yugas, Krita,
Treta, Dvapara, and Kali exist. 12. Here devotees perform austerities,
and priests sacrifice ; here gifts are bestowed, fo testify honour, for the
sake of the future world. In Jambudvipa Vishuu, the sacrificial Man,
whose essence is sacrifice, is continnally worshipped by men with sacri-
fices; and in other ways in the other dvipas.® 13. In this respect
Bhirata is the most excellent division of Jambudvipa; for this is the
land of works, while the others are places of enjoyment. Perhaps in a
thousand thousand births, a living being obtains here that most excel-
lent condition, humanity, the receptacle of virtue. The gods sing,
‘Happy are those beings, who, when the rewards of their merits have

T The list in the Mahabharata (Blishmaparvan, 346 ff.), is much longer. See
Wilson's Vishinu Purdna, vol. ii. pp. 132 f,, and 156 ff.

8 «¢1n other ways,' f.e. in the form of Soma, Viyu, Sturyys, ete.” (dnyath
Soma-vayu-suryyadi-vipah | ). Commentator,

a
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been exhausted in hedven, are, after being gods, again born as men in
Bhirata Varsha; (14) who, when born in that land of works, resign to
the supreme and eterna} Vishnu their works, without regard to their
fruits, and aftain by purity to absorption in him. 15. We know not «
where we shall next attain a corporeal condition, when the merit of
cour works shall have become exhausted ; but happy are those men who
exist in Bharata Varsha with perfect senses.” ”’

To the same effect the Bhigavata Purina says, v. 17, 11:

Tattrap: Bhavatam eva varshain Earma-kshettram anyany ashioa-var-
shani svarginim punya-Seshopabhoga-sthanani bhaumans svarga-padani
vyapadisants | 12. Eshu purushanam ayuta-purushayur-varshanai deva-
kalpanam nagayuta-pranandam vajra-samhanana-vayo-moda-pramudita-ma-
hasavrata-mithuna- vyavayapavarga-varsha- dhyitaike- garbha- kalatrdanai
treta-yuga-samah kalo varttate |

¢ Of theso, Bharatavarsha alone is the land of works: the other
eight Vershas are places where the celestials enjoy the remaining
rewards of their works ; they are called terrestrial paradises. 12. In
them men pass an existence equal to that of the Tretd age, living for the
space of ten thousand ordinary lives, on an equality with gods, having
the vitality of ten thousand elephants, and possessed of wives who bear
one child after a year’s conception following mupon sexual intercourse
attended by all the gratification ariging from adamantine bedies and
from vigorous youth.” |

The commentator remarks on verse 11 : Divya-bhauma-bila-bhedit
 trividhaly svargak | tattra bhaumn-svargasya padani sthandani vyapa-
disanti | *“ Heaven is of three kinds, in the sky, on earth, and in the
abyss. Here the other Varshas are called terrestrial heavens.”

It is eurious to remark that in the panegyric on Bhirata Varsha it is
mentioned as one of the distinguishing advantages of that division of
Jambudvipa that sacrifice is performed there, thongh, a little further
on, it is said to be practised in Salmali dvipa also.

It would «t first sight appear from the preceding passage (ii. 3, 11)
of the Vishnu Puriina (as well as from others which we shall encounter
below), to be the intention of the writer to represent the inhabitants
of Bharata Varsha as a different race, or, at least asliving under quite
different conditions, from the inhabitants of the other dvipas, and even
of the other divisions (mrsgm) of Jambu dvipa itself. From the use

496 PURANIC ACCOUNTS OF THE PARTS OF THE EARTH
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of the word manuskye (humanity) here applied to the inhabitants
of Bharata Varsha, viewed in reference to the context, it would
seem to be a natural inference that all the people exterior to it were
o beings of a different race. Yet in the descriptions of Kuda dvipa and
Pushkara dvipa (see below) the words manwyalk and manavah ‘ descend-
ants of Manu,” or ‘“men,” sre applied to the dwellers in those
continents. In the passage of the Jatimald, moreover, translated by
Mr. Colebrooke (Misc. Essays, ii. 179), we are told that “ a chief of. the
twice - born tribe was brought by Vishnu's eagle from Sika d¥ipa;
thus have Saka dvipa Brihmans become known in Jambu dvipa.”
According to this verse, too, there should be an affinity of race between
the people of these two dvipas. It is also to be moted that the
descendants of Priyavrata became kings of all the dvipas, as well as of
all the varshas of Jambu dvipa (see above, pp. 489, 491). And in the
passage quoted above, p. 478, from the Vishnu Purana, iv. 11, 8, it is
said of Arjuna, son of Kritavirys, that he was ““lord of the seven
dvipas,” ¢ that he ruled over the earth with all its dvipas.® If]
however, the kings were of the human T808, it 18 natural to infer the
same of the people.

But, in a subject of this sort, where the writers were following
the suggestions of imagination only, it is fo be expected that we should
find irfconsistencics.

Jambu dvipa is surrounded by a sea of salt water (Wilson, V.P. ii,
109); and that sea again is bounded on its outer side by the dvipa
or continent of Plaksha runming all round it. (V.P.ii. 4, 1. Kshdro-
dma yatha dvipe Jambu-sanjno 'bhiveshiitah | swmveshiye kshavam
vdadhim Plaksha-dvipas tathd sthiteh). According to this scheme the
several continents and seas form concentric cireles, Jambu dvipa being
a circular island ocoupying the centre of the system.

Plaksha dvipa is of twice the extent of Jambu dvipa. The character
and condition of its inhabitants are deseribed as follows :

V.P. 1 4, 5. Na chavvasti yugavastha teshu sthaneshu saptasu | 6.
Treta-yuga-samah kalal sarvadaiva mahdamate | Plaksha-dvipiadishu brak-
man S'akadvipantakeshu vai | 7. Pancha-varsha-sahasrani janah jivanty
anamaydh | dherndh panchasy athaiteshu varnd$rama -~ vibhaga - jah |

¥ Purfiravas i said to ‘have possessed #hiréeen islands (dvipas) of the ocean

(above p. 307).
32
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varnds fatirapy chatviras tan nidodha gadami te | Aryyakah Kurqvas
ﬁ:;m Vivasah Bhavinas cha ye | vipra-kshattriya-vaisyds te $udras oha
i-satlama |

“In those seven provinces [wluuh compose Plaksha dvipa] the o
division of time into Yugas does mnot exist: but the chara.eter ‘of
existence is always that of the Treta age. In the [five] dvipas, be-
ginning with Plaksha and ending with Saka, the _peoplé live 5000
years, free from sickness. In those five dvipas duties arise from the
divisions of castes and orders. There are there also four castes,
Aryyakas, Kurus, Viviéas, and Bhavins, who are the Brahmans,
Kshattriyos, Vaidyas, and Sudras,” and whose worship is thus described :

9. Tjyate fattra bhagavins tair varnair Aryyakadibhik | soma-ripi
Jagut-srasht@ sarvaly survesvaro Harith | * Hari who is All, and the lord
of all, and the ecreator of the world, is adored in the form of Soma
by these classes, the Aryyakas, ete.”

The inhabitants of this dvipa receive different names in the Bhaga-
vata Purdna, being there called (v. 20, 4) ‘¢ Hansas, Patangas, Urdhva-
yanas, and Satyingas, four castes, who, purified from passion and
darkness by the touch of the waters of these rivers, live a thousand
years, resemble the gods in their appearance and in their manner of
procreation, and worship with the triple Veda the divine Soul, the Sun,
who is the gate of heaven, and who is co-essential with the Vedas "
(Yasam jalopasparSana-vidhita-rajas-tamaso Humsa -patangorddhvayana-
satyanga-sanynas chatvaro varnah sahasrayusho vibudhopema-sandarsona-
prajanench svarga-dvaram | trayya vidyaya bkayawnmm trayimeayam
saryam atmanan yajante).

In regard to Plaksha aud the other four following dﬂpaa, the Bhiga-
vata Purdna says, ibid. para. 6, that ¢ their men are all alike in respect
of natural perfection as shewn in length of life, senses, vigour, force,
steength, intelligence, and courage® (Plakshadishu panchasu purushd-
pam dyur intriyam ojah saho balam buddhir vikramah iti cha sarvesham
autpattila siddhir aviseshena vartlate |).

Plaksha dvipa is swrrounded by a sea of sugar-cane juice of the same
compass as itself. i, 4, 9, Plaksha - dvipa - pramanena Plaksha - dvipad
samapyitah | tathwivekshu-rasodena parivesinukarind p Round the outer
margin of this sea, and twice as extensive, runs Salmala dvipa
(verse 11. S'almalsna samudro 'sau dvipenekshu - rasodakal | vistara
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doigunenatha sarvatak samvpstah sthitak|). It 'is divided into seven
Varshas, or divisions.  Of their inhabitants it is said:

V. P. il 4, 12, Saptaitani tu varshani chatwrvarnya-yulani oha |
Salmale ye tu varnaé cha vasanti to mahamuno | kapilas charupak pital
krishnds ﬁﬁm prithak prithak | brakmanah kehattriyal vaisyak sudras
chaiva yajanti te | bhagavantami samastasya Vishnum abnanen avyayam |
Vayubhatam makha-§reshihair yajoine yana-soimsthitam | 18. Devandm
attra sannidhyam ativa sumanoharam |
_ “Thege seven Varshas have a system of four castes. The castes which
dwell there are severally the Kapilas, Arunas, Pitas, and Kyishnas (or
the Tawny, the Purple, the Yellow, and the Black). These, the Brih-
mans, Kshattriyas, Vaisyas, and Sudrag, worship with excellent sacri-
fices Vishnu, the divine and imperishable Soul of all things, in the
form of Viyu, and abiding in sacrifice. Heve the vicinity of the gods
is very delightful to the sonl.”

The Bhigavata Purdna says of this dvipa, v. 20, 11: Zad-varsha-
purushap Srutadhara-viryyadhora-vasundhareshundhara-sanjnak bhaga-
vantam vedamayafi somam atmanain vedent yajante | *“ The men of the
different divisions of this dvipa, called Srutadharas, Viryadharas, Vasun-
dharas, and Ishundharas, worship with the Veda the divine Soul Soma,
who is co-essential with the Veda.”

This dvipa is surrounded by a sea of wine of the same compass as itself
(v. 13. Zsha dvipak samudron surodena samioritah | vistardch okhal-
malasyaiva samena tu samantatoh). The esterior shore of this sea is
encompassed by Kuéa dvipa, which is twice as extensive as Silmala
dvipa (v. 18, Surodakah pariritah Ku$advipens sarvatah | S'almalasys
tu vistarad dvigunena smnantatah). 'The inhabitents of Kusa dvipa are
thus deseribed, V.P.%i 4, 14:

Tasyam vasanti mangak saha Daiteya-danavash | lathatva dova-gan-
dharva - yaksha - kimpurushadayak | varnas tatlrapi chatvare nijanush-
thana-tatparah | Daminalk Sushminah Snehih Mandehas cha mahamune |
brahmanah kshattriyak vai$yah Sudras chamdkramoditab | 16. Yathokia-
karma-Farttritvat seadhikara-kshayaya te | tattra te tu KuSa-dvipe Brah-
ma-ripain Janarddanan | yajentak kshapayanty ugram adkikaram phala-
pradam | a

In this set of Varshas (of Kusa dvipa) dwell men with Daityas,
Dimavas, Devas, Gandharvas, Yakshas, Kimpurushas, and other beings.

L,
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There, too, thero are four castes, pursuing their proper observances,
Damins, Sushmins, Snehas, and Mandehas, who in the order specified
ave Brahmans, Kshattriyas, Vai$yas, and Sadras. Tn order to destroy
their right [to reward] derived from the performance of these svorks, °
they worship Janirdana in the form of Brahma, and so neutralize this
direful merit which brings rewards.”

Of Kuga dvipa the Mahabkirata tells us, Bhishmaparvan, verses
455-7 1 Fleshu deva-gandharvik prajascha jagetisvara | vikarante ramante
cha na teshu mriyate janah | na teshu dasyavah santi mlechha-jatyo "pe
 vd mripa | gawra-prayo janah sarval sukumaras cha parthive | *In these
(Varshas of Kusa dvipa), gods, Gandharvas, and living creatures,
amuee and enjoy themselves. No one dies there. There are no Dasyus
or Mlechhas there. The people are fair, and of very delicate forms.”
The Bhagavata Purina, v. 20, 16, says, ¢ The people of this dvipa are
called Kuéalas, Kovidas, Abkiyuktas, and Kulakas” ( Kusa-dvipaukasal

Kubala-kovidabliyulita-kulaka-sangnik | ).
Kuéa dvipa is surrounded by a sea of clarified bufter, of the same

circumference ag itself.

Around this sea runs Krauncha dvipa which is twice as large as
Kuéa dvipa. The V. P. says, ii. 4, 19: Sarveshv efeshu ramyoshu
varsha-Saila-vareshu cha | nivasanti nirdatankak saha deva-ganath prajah |
Pushkarih Pushkalah Dhanyas Tishmaé chattra makdmune | brakmanah
kshattriyal vaisyah $udras chanukramoditih | * In all these pleasant
division-mountains of this dvipa the people dwell, free from fear, in
the society of the gods. [These people are] the Pushkaras, Pushkalas,
Dhanyas, and Tishmas, who, as enumerated in order, are the Brahmans,
Kshattriyas, Vaisyas, and Siidras.” The inhabitants of this dvipa are
called in the Bhagavata Purina, v. 20, 22, < . .% . Purushas, Risha-
bhas, Dravinas, and Devakas” (Purusharshabla-dravina-deveka-sanjnak).
This dvipa is encompassed by the sca of curds, which is of the same
circumference asitself. The sea again, on its exterior edge, is surrounded
by Sika dvipa,” & continent twice the size of Krauncha dvipa.

Of Saka dvipa it is said in the Vishnu Purina, ii. 4, 23 . :

Tuttra punyah jonapedas chatwrvarnya-samanvitah | nadyas chattra
mahapunyah sarva-papa-bhayapahak | . . . . tah pioanti muda yuktah
Jaladadishu ye sthitak | varsheshu te janapadah svargad abhyetya me-

10 In the M, Bh. (Bhishmap. v, 408 ff.) Srakadvipa comes next. after Jambudvipa.
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dinim | 24. Dharma-hanir na teshv asti na sangharskalk parasparam |
maryadi-vyuthramo napi teshw deSeshe saptase | 25. Magas cha Maga-
dhas chaive Manasah Mandagas tatha | Magah brakmana-bhuyishihak
Magadhah kshattriyas tu te | Vaisyas tu Manasah jneyak $adras tesham
tw Mandagah | 26. Sakadvipe tu toir Vishnuh surya-rapo-dharo mune |
yathokiatr fjyate samyak karmabkir miyatitmabhil |

“ There there ave holy countries, peopled by persons belonging to the
four castes; and holy rivers which remove all sin and fear. . . . The
people who dwell in these divisions, Jalada, ete. [of § aka dvipa], drink
these rivers with pleasure, even when they have come to earth from
fvarga. There is among them no defect of virtue; nor any mutual
rivalry ; nor any transgression of rectitude in those seven countries.
[There dwell] Magas, Magadhas, Manasas, and Mandagas, of whom
the first ave principally Brahmans; the second are Kshattriyas; the
third are Vaidyas, and the fourth are Sidras. By them Vishou, in the
form of the Sun, is worshipped with the prescribed ceremonies, and
with intent minds.”

Of this dvipa the Mahabharata tells us, Bhishmaparvan, verse 410,
that the * people there are holy, and no one dies ” (fattra punyah jana-
wadak na tattra mriyate narak). One of the mountains there is called
Syama (black), ¢ whence men have got this black colour” (verse 420.
Tatak $yamatvam apanndk janah janapadesvara). Dhritarishtra then
says to his informant Sanjaya that he has great doubis as to ““‘how
living creatures have become black.” Sanjaya promises in the follow-
ing lines, the sense of which is not very clear, to explain the mystery :
4292. Sarveshv eva mahardja dvipeshw Kuru-nandana | gaurah krishnas cha
patango yato varpantare dvijahk | §yamo yasmat pravritto vai tat te
vakshyami Bharata | But as he proceeds no further, we lose the benefit
of his solution of this interesting physiological problem. The Bhiga-
vata Purina, v. 20, 28, gives the four classes of men in this dvipa the
names of Ritavratas, Satyavratas, Damavrates, and Anuvratas (tad-
varsha-purushah Ritavrata-Satyavrata-Danavratanuvrata-namanak).

This Saka dvipa is surrounded by the ocean of milk as by an armlet.
This ocean again is encompassed on its outer side by Pushkava dvips,
which is twice as gxtensive as Saka dvipa.

Of Pushkara dvipa it is said, Vishnu Puriina, ii. 4, 28 fii:

Dasa-varsha-sahasrant tattre jivanti manavih | nirdmayah visokascha
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vaga-dvesha-vivarijjitak | adhamottaman na teshv astai na badhya-badha-
kaw dvipa | nershya 'saya bhayan rosho dosho lobhadiko na cka | . . . .
99. Satyinrite na tattrastam dvipe Pushkera-samnite | . . . . 380.
Tolya-vesas tw manujah devais tattragka-rapinah | 81. VarndSraméchdra-  »
kinam  dharmacharana - varjjitam | trayi - vartta -dandanibi- Susrisha-
rakitam cha yat | 32. Varsha-dvayain tu matireya bhavma-svarge ’yam
uttamalk | sarvasya sukha-dah kalo jara-rogadi-vargjital |

“Tn this dvipa men live ten thousand years, free from sickness and
gdrrow, from affection and hatred. There is no distinetion among them
of highest and lowest, of killer and glain ; there is no envy, nor ill-will,
nor fear, nor anger, nor defect, nor covetousness, nor other fault; there
is thero neither truth nor falsehood. Men there are all of the same ap-
pearance, of one form with the gods. The two divisions of this dvipa
have no rules of caste or orders, nor any observances of dufy; the three
Vedas, the Purinas (or, trade), the rulesof criminal law and service do
not exist. This [dvipa]is a most excellent terrestrial heaven; where
time brings happiness to all, and is exempt from decay, sickness, and
all other evils.’" !

Of all the dvipas together, the Mahdbhdrata says, Bhishmaparvan,
verses 468 ff. :

Bvam dvipeshu sarveshu prajanam. Kuwrw-nandana | brahmacharyyena’
satyena prajand@m hi demens cha | arogydyuhpramanabhydan dviguna
dvigunam tatak | eko janapado rdjan dvipeshy efeshu Bharala | wkiah

502 PURANIC ACCOUNTS OF THE PARTS OT THE EARTH

U In the ssme way us Pushkara, the remotest dvipa, is here described to be the
sceno of the groatest perfoction, we find Homer placing the Elysian plains on the
furthest verge of the earth : !

aAAd o' & "HAloww wedlov xal welpara yalys

&0dvarae wépovaip, 60: Eapbis "Padduarbus,

riwep putorn Blorh mékes dvBpdmoirer.

oir wipeThs, oliv® &p yeiudy woAds ofite wur’ BuBpos,

GAA" alel Zegipowo Ayd mrelovras afras

Queeawds dvinaiw dvaiyew dvfpdmovs, Odyssoy A, 563-568,

# Thee, favoured man, to earth’s remotest end,
The Elysian plain, the immortal gods shall send,+~
That realm which fair-hairedl Rhadamanthys sways,
Where, free from toil, men pass their tranquil days.
No tempests vex that land, no rain, ner snow ;
But ceaseless Zephyrs from the ocean blow,
Which sweetly breathe and gently stir the air,
And to the dwellers grateful coolneds bear,”

o
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Janapadah yeshue karma chaikam pradpi$yate | iSvaro dandam wdyamye
svayam eva Prajapatih | dvipanam tu mahardja rakskais tishthats nit-
yada | sa raja sa $ivo rajan sa pita prapidamakedh | gopayati nare-
Sroshtha prajah sa-jada-panditah | bhojanain chatira Kauravya prajih
seayam upasthitam | siddham eva mahabiaho tad hi Yhunjants nityadd |

“ Thus in all these dvipas each country doubly exceeds the former
one in the abstinence, veracity, and self-restraint, in the health and the
length of life of its inhabitants. In these dvipas the people is one, and
one sort of action is percsivablo. Prajipati, the lord, wielding his
sceptre, himself governs these dvipas. He, the king, the auspicious
one (§tva), the father, along with the patriarchs, protects all creatures,
ignorant as well as learned.”” (So there are differences of intellectual
condition in these dvipas after all!) ¢*All these people eat prepared
food, which comes to them of itself.”

Pushkara is surrounded by a sea of fresh water equal to itself in
compass.  What is beyond is afterwards deseribed :

V.P. ii. 4, 37. Svadudakasya parato dridyote loka-samsthitih | dviguna
kanchanz bhamih sarva-yantu-vivarjjita | 38. Lokalokas $atak $ailo yoja-
nayuta-vistyitah | uchehhrayenipi tavants sahasrapy achalo hi sah | tatas
tamal samavyitye tam $adain sarvatah sthitam | tamas chanda-kafdhena
samantat parisveshivtam |

“QOn the other side of the sea is beheld a golden land of twiceits extent,
but without inhabitants. Beyond that is the Lokaloka mountain, which
is ten thousand yojanas in breadth, and as many thousands in height.
Tt is on all sides invested with darkness. This darkness is encompassed
by the shell of the mundane egg.” *

In a following chapter, however, (the seventh) of this same book, the

13 See Munuy, i. verses 9 and 12, quoted above, p. 35. The thirteenth verse is as

follows : Tabhyam sa dakalzbhyasi eha divem bhumit cha nirmame | madhye vyoma
disas chashiay apdin sthanai cha éagvatam | * From these fwo halyes of the shell
he fashioned the heaven and the earth, and in the middle (he formed) the sky, and the
eight quarters, and the eternal abods of the waters” In regard fo the darknos
(tamas) with which the mouutain Lokaloka is said to be enveloped, compare Mann
iv. 242, whero the apirits of the departed are said to pass by their righteousness
through the darkness which is hard to be traversed (dharmena hi sakayena tamas
tarati dustaram); and Atharva-veds, ix. 5, 1, ' Crossing the darkness, in many
directions immeose, lot the unborn ascend to the third heaven' (firtvd tamimst
bahudhd mahdnts ajo nakam @ Rramatai fritiyam), Soe Journal Royal Asiatic
Society for 1865, pp. 298, note 2, and p. 304.

?

L.



shell of the mundane égg is =aid to be outside of the seven spheres of
which this eystem 1s composed : _

V.P. ii. 7, 19. Ete sapla maya lokak Maittreya kathitas tove | pata-
lani ¢ha saptaiva brahmandasyaisha vistarah | etad enda-kagahena tivyak o«
chovddhvam adhas tathi | kapitthasya yatha vijam sarvalo vai samavyitam |

“These seven spheres have been described by me; and there are also
geven Pitilas : this is the extent of Brahmi’s ogg. The whole is sur-
rounded by the shell of the egg at the sides, above, and below, just as
the seed of the wood-apple (is covered by the rind).” '

This system, however, it appears, is but a very small part of the
whole of the universe: !

Ibid. verse 24. Andandm tu sahasrandim schasrany ayutand cha |
idrisandamn tatha tattra koti-koti-Saténs eha |

“There are thousands and ten thousands of thousands of such wun-
dane eggs; nay hundreds of millions of millions.”

Indian mythology, when striving after sublimity, and seeking to
excite astonishment, often displays an extravagant and puerile facility
in the fabrication of large numbers. But, in the sentence last quoted,
its conjectures are substantially in unison with the discoveries of
modern astronomy; or rather, they are inadequate representations of
the simple truth, as no figures can express the contents of infinite
space,
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APPENDIX.

Page 6, line 24,

Professor Wilson’s analyses of the Agni, Brahma-vaivartta, Vishnu
and Vayu Puriinas, were originally published, not in the * Gleanings
in Science,” but in the Journal of the Asiatic Society of Bengal, vol. i.;
and are reprinted in the 3rd vol. of Wilson's Collected Works, cdited
by Dr. R. Rost.

Page 37, line 1.

¢ Abodes of gods.” Bohtlingk and Roth in their Sanskrit Lexicon,
a.v. nikdya, shew that in other passages, if not here also, the compound
word deva-nikaya should be rendeved “classes, or assemblages, of gods.”

Page 50, line 25.

Compare the passage, quoted below, in the note on p. 115, from the
Santiparvan of the M. Bh., verses 6130 ff,

Pages 90 ff.

The representations of the Krita yuga are not always consistent. In
the Dronaparvan, verses 2023 ff. a story is told of King Akampana, who
lived in that age, and who wos yet so far from enjoying the tranquillity
generally predicated of that happy time that he was overcome by his
enemies in a battle, in which he lost his son, and suffered in con-
sequence severe aflliction.

Page 97, note 190.

It is similarly said in the Dronaparvan, verse 2395 : Kshaldd nas
irayate sarvan ity evam kshattriyo 'bhavat | ‘“He (Prithu) became a
Kshattriya by delivering us all from injuries.” See also Sintiparvan,
verse 1031.
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Page 115, line 13,

The Santiparvan of the M. Bh., verses 6130 {£, gives a similar descrip-
tion of the original state of all things, and of the birth of Brahma.
Bhishma is the speaker : Salilaikarnavam tata pura sarvam abhad idam |
mishpralkavpam anakdsam anirdesya-makitalam | tamasa vyitam asparSam
api gamblira-darSanam | nmiséabdaim v@ prameyan eha tattra jyne Pitd-
makak | so 'srijad vitam agnim cha bhaskaram chapi viryyavan | Ghasam
asyijach chorddlwam adho bhamin cha nairritim | nabhah so-chandra-
taram cha nakshattrini grahams tatha | samvatsardn ritin masin pak-
shan atha lavan kshanan | tateh Sariraim loka-stham sthapayitva Pita-
mahah | janayamasa bhagavan puttran uttama-tejasah | 6135, Marichim
riskim Aitrini oha Pulastyam Pulaham Kratum | Vasishthangirasan cho-
blaw Rudraim cha prabhum tévaram | Prachetasas tatha Dakshoh kanyak
shashtim ajijanat | tah var brakmarshayah sarcil prajartham prati-
pedire | tablyo visvans bhatani deval pilri-gands tatha | gandharvdp-
sarasas chaiva rakshamsi vividhang cha | . . . . 6149.Jajne tate jagat
sarvam tatha sthavara-jangamam | 6150, Bhata-sargam iman kritva
sarva - loka - pitamehal | Sasvatam veda~pathitan dharmam proyuyuje
tatah | tasmin dharme sthitah devalk sahiacharyya-purohitah | aditydk

Y vasavo rudrah sa-sadhyah marud-asvinak | T'his entire universe was
~ formerly one expanse of water, motionless, without wther, without any
distinguishable earth, enveloped in darkmess, imperceptible to touch,
with an appearance of (vast) depth, silent, and measureless, There
Pitdmaha (Brahma) was born, That mighty god created wind, fire,
and tho sum, the rether! above, and under it the earth belonging to
Nirriti, the sky, with the moon, stars, constellations, and planets, the
years, seasons, months, half-months, and the minute sub-divisions of
time, Having established the frame of the universe, the divine Piti-
maha begot sons of eminent splendour, (6185) Marichi, the rishi Attri,
Pulastya, Pulaha, Kratu, Vaéishtha, Angiras, and the mighty lord
Rudra. Daksha, the son of Prachetas, also begot sixty daughters, all
of whom were taken by the Brahmarshis® for the purpose of propa-
gating offspring. From these females, all beings, gods, pityis, gan-
dharvas, apsarases, and various kinds of rikshases, . . . . (6149) this

1 And yet it is elsowhero said (Anudisanap. 2161, quoted above in p. 130) thet the
wiher (@kasa) cannot bo created.
? Heoro this word must mean “ rishis, gons of Brahmd.”
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entire world, moving and stationary, was produced. 6150. Having
formed this creation of living beings, the parent of all worlds estab-
lished the eternal rule of duty as read in the Veda. To this rule of

' . duty the gods, with their teachers and domestic priests, the Adityas,

Vagus, Rudras, Sidhyas, Marutg, and Aévins conformed.”

Another account of the creation is given in the same book of the
M. Bh., verses 7518 ff., where it is aseribed to Vishnu in the form of
Govinda, or Kedava (Krishna), who is identified with the supreme and
universal Purusha, Resting on the waters (7527) he created by his
thought Sankarshana, the first-born of all beings. Then (7529) a lotus
sprang from his (either Sankarshana’s or Vishpu's) navel, from which
again (7630) Brahmi was produced. Brahmi afterwards created his
seven mind-born sons, Marichi, Attri, Angiras, Pulastya, Pulaha, Kratu,
and Daksha (7534).

Compare Bhishmaparvan, vorses 8017 ff,

i Page 122, note 228.

Compare the passage quoted in the last note from the Santiparvan,
verse 6135.

Page 128, line 20.

The Santiparvan, verses 7548 ff. ascribes the creation of the four
castes to Krishna: Zatah Krishno mahablagah punar eva Yudhishthira |
bralmananam Satam Sreshtham mulhad evasrijat prabhuk | bakubhyam
kshattriyo-datam vai§yanam wrutah Satain | padbhyam Sadra-éataim ohaive
Kesavo Bharatarshabla | “ Then again the great Krishna created a
hundred Brahmans, the most exccllent (class), from his mouth, a
hundred Kshattriyas from his arms, a hundred Vaiyas from his thighs,
and a hundred Stidras from his feet.”

Compare Bhishmaparvan, verse 3029.

Page 128, note 238.

In another place also, verses 6208 f., the Anuéisanaparvan ranks
purohitas with Stdras: Sudra-faerma tu yah kuryid avalaya sva-karma
cha | sa vijneyo yathd Sidro ne cha bhojyah kathanchana | ehikitsakal
kandapyishthak puradhyakshal purohitah | s@mvatsare vrithadhyayi
sarve te $udra-sammital | “ He, who, abandoning his own work, does
the work of a Stdra, is to be regarded as o STdra, and not to be in-
vided to a feast. A. physician, a kindaprishtha (see above, p. 442), a
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city governor, a purohita, an astrologer, one who studies to no purpose,
—all these are on a level with Sidras.”’

Pages 144 f.
See above, note on pp. 90 ff.
Pags 150, Iine 4.

Compare Dronaparvan, verse 2397.

APPENDIX.

Page 220, Line 14.

I am indebted to Professor Max Miiller for pointing out to me fwo
passages in Indian commentators in which Manun is spoken of as a
Kshattriya. The first is from Madhustidana Sarasvati's Commentary on
the Bhagavad-gita, iv. 1. The words of the text ave these: S7i-Bha-
gavan uvdcha | imaim Vivasvate yogam prokiavan aham avyayam | Vivas-
van Munave praha Manur Lkshvakave bravit | evam parampard-praptamn
imam rajurshayo viduh | sa kalenche mahata yogo maé;a{a parantepa |
sa evayam mayd te 'dya yogak proklap purdtanal | bhakis ’si me
saklii oheti rahasyam etad witamem | *“ The divine Being (Krishna)
gaid: I declared to Vivasvat (the Sun) this imperishable Yoga-doc-
trine. Vivasvat told it to (his son) Manu; and Manu to (his son)
Ikshyaku. Thus do royal rishis know it as handed down by tradition.
Throngh lapse of time however it was lost. I have to day therefore
revealed to thee (enew) this ancient system, this most excellent mystery ;
for thou art devoted to me and my friend.”

On this Madhustidana remarks: Vigasvate” sarva-kshatiriya-vomsa-
vija-bhataya Adityaya proktavan | <1 declared it to Vivasvat’ f.e. to
Aditya (the Sun) who was the source of the whole Kshattriya race.”

The second passage is from Somesvara’s tiki on Kumarila Bhatta's
Mimansa-varttika. I must, however, first adduce a portion of the text
of the latter work which forms the subject of Somedvara’s annotation,
For @ copy of this passage, which is’otherwise of interest, I am indebted
to Professor Goldstiicker, who has been kind enough to copy it for me.?
The first extract refers to Jaimini's Sttra, i. 8, 3; where the question
under discussion is, in whatCircumstances authority can be assigned to

% Soo Professor Miiller's Anc. Sansk, Tit, pp. 79 f. where this passage is partly
extracted and translated. See also the same autbor's Chips from & German Work-
shop, vol, ii, pp. 33811,
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the Smyiti when the Sruti, or Veds, is silent. After some other
remarks Kumérila proceeds: S'akyadi-vachanani tu katipaya-dama-da-
ndadi vachana-vargjain sarvapy eva samasta-chaturdesa-vidya-sthana-viruds
dhany trayi-marga-vyutthito-viruddhacharanais cha Buddhadidhik prani-
tind trayi-bakyebhyas chaturtha-varna-niravasita-pr aysbﬁyo eyamadhe-
bhyalk samarthitany o na veda~-malatvena sambhdavyante | svadharmati-
Eramena cha yena kshatiriyena satd pravakiritva-pratigrahaw pratipenna
sa dharmam aviplutan upadekshyate iti kak samasvasak | uktam cha *“para-
loka-viruddhine kurvinofe diratas tyaet | atmanan yo visamdhatte so
nyasmai syat katheim hitak’ ¢ | Buddhadel punar ayam evatiliramo lan-
kara-buddhau sthito yena evam aha ‘¢ kali-kalusha-kritani yand loke mayi
nipatante | vimuehyatam tu lokak’’ 0 | s kila loka-hitartho-kshattriya-
dharmain atikramya brakmana-vpittin pravokiritvam pratipadya prati-
shedhatikramasamarthair brahmanatr  ananusishtam  dharmam  bihya-
fanan anuased  dharma-pidim apy @tneno 'ngikritya paranugraham
kyitavan ity ewamvidhair eva gunarl stayate | tad-anusishfanusarinaé che
sarve eva $ruti-smriti-vikita-dharmatikramena vyavaharanto viruddhacka-
ratvena jnayants | tena pratyakshaya éritya virodle grantha-karina
grakitracharityinam grantha-pramanya-badhanam | ne hy esham par-

voktena nydyene Sruti-pratibaddhandn sva-mula-Sruly-amondna-samar- .

thyam asti | * But the precepts of Sakya and others, with the exception
of a few enjoining dispassion, liberality, ete., are all contrary to the
fourteen classos of scientific treatises, and composed by Buddha and others
whose practice was opposed to the law of the three Vedas, as well as cal-
culated for men belonging mostly to the fourthcaste who are excluded from
the Vedas, debarred from pure observances, and deluded : —consequently
they cannot be presumed to be founded on the Veda. And what confid-
ence canwe have that one (.. Buddha) who being a Kehattriya,® frans-
gressed the obligations of his own ovder, and assumed the function of
teachingand the right fo receive presents, would inculeate a pure system
of duty? For it has been said :  Let everyone avoid a man who practises
acts destructive to future happiness. How ecan he who ruins himself
be of any benefit to others?’ And yet this very transgression of Buddha
_and his followers is conceived as being a feather in his cap ; since he
spoke thus, ¢ Let all the evils resulting from the sin of the Kali age fall
upon me; and let the world be redeemed.’ Thus, shandoning the
3 Compare Colebrooke's Misc. Essays, i. 312,
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duties of a Kshattriya, Which are beneficial to the world, assuming the
function of a teacher which belongs only to the Brihmans, and instract-
ing men who were out of the pale in duty which was not tanght by the
Brihmans who could not transgress the prohibition (to give such in-
straction), he sought to do a kindness to others, while consenting to
violate his own obligations ; and for such merits as these he is praised !
And all who follow his instructions, acting in contravention of the
prescriptions of the Stuti and Smriti, ave notorions for their erronecus
practices, Hence from the opgosition in which the authors of these
books, as well as those who receive and sct according to them, stand
to manifest injunctions of the Veda, the authority of these works is
destroyed.* For since they are by the above reasoning opposed by
the Veda, the inference that they rest upon independent Vedie au-
thority of their own possesses no force.”

The next passage is from Kumirila’s Varttika on Jaimini's Siitra, i. 8,
7: Vedenaivabhyanynata yesham eva pravaktrita | nityanam abhidheyanam
manvantara-yugadishu | tesham viparivartteshu kurvataim dharma-safi-
kitah | vachandni pramanani nanyesham oti nischayah | tath cha Manoy
richahk samidhenyo bhavanti iy asya vidher vakya-seshe $riyate * Manur
vai yat kinchid avadat tad bheshajam bheshajatayai® it prayesehitiady-

APPENDIX.

. wpadsSa-vachanam papa-vyadher bheshajam | “ 1t is certain that the

precepts of those persons only whose right to expound the efernal
meanings of seripture in the different manvantaras and yugas has been
recognized by the Veda, are to be regarded as suthoritative, when in
the revolutions (of those great mundane periods) they compose codes
of law. Accordingly by way of complement to the Vedie passage con-
taining the precept (vadhi) beginning ¢there are these samidhens
verses of Manu’ 1t is declared, ¢ whatever Manu said is a healing
remedy;” 7. his preseriptions in regard to expiatory rites, ete., are
remedies for the malady of sin.”

¢ The Nyiya-mili-vistara, i. 8, 4, quotes Kumarila as raising the question
whether the practice of innocence, which 8'dkya (Buddha) inculeated, was, or wag not,
a duty from its conformity to the Veda, and as solving it in the negative, since cow's
milk put into a dogskin cannot be pure (Sakyokiahivisanad dharma na vi dharmal
srutatvatal | ne dharvio wa hi patein syid go-kshiram sva-dritaw,dhyitam).

& These words are quoted by Bothlingk and Roth, s.o. bheshgjata, as taken from
the Panchavimda Brahmana, 23, 16, 7. A similar passage occurs in the Taitt. Sanh,
ii, 2, 10, 2.
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APPENDIX, 41l

From Somegvara’s elaborate comment on the former of these two
passages I need only extract the following sentences: Ktad abhiyulia-
vachanena dradhayats * ukbtoin cha” | Manos tu kshattriyasyapi prava-

& fyitvam * yad val kinclid Manwr avadat tad bheshajam? iti vedanujnata-
toiid aviruddham ity aéayak | “This he confirms by the words of a
learned man which he introduces by the phrase ¢ for it has been said.’
But although Manu was a Kshattriya, his assumption of the office of
teacher was 1ot opposed fo the Veda, because it is sanctioned by the
Vedic text ‘ whatever Manu said was a remedy :* Such is the purport.”

Page 254, line 12.
- | Yas tityaja sachi-vidam, ete. This verse is quoted in the Taittiriya
Aranyaka (pp. 169 f. of Cal. edit.), which, however, reads sakhé-vidam
instead of sachi-vidam. An explanation of the passage is there given
by the Commentator.

Page 264, lins 14.

Professor Weber considers (Indische Studien, i. 52) that *“ the yau- f | ¢

dhéh and the arhantah were the forerunners of the Rajanyas and the
Brihmans.” See the whole passage below in the note on p. 366.

s

Puage 268, note 51.

Compare Ag¢valiyana’s Srauta-Sitras, i. 3, 3 and 4, and commentary
_ (p. 22 of Cal. edit.). Prithi Vainya is, as I find from Bohtlingk and
Roth’s Lexicon, s.¢., referred to also in the Atharva-veda, viii. 10, 24,
The words are these: S@ wdakrimat sa manushydn dqachhat | tim
manushyah wpihvayanta  travaty ehe” iti | tasyah Manwr Vaivasvato
vatsah ait prithivi patram | {dm Prithi Vainyo 'dhok tamn krishife cha.
sasyam cha adhof: | Te byishin cha sasyaim eha manushyak upafivanti ityads |
¢ She (4.0, Virdj)ascended : she came to men. Men called her to them,
saying, ‘Come, Iravati.’ Manu Vaivasvata was her calf, and the earth
her vessel. Prithi Vainya milked her; he milked from her agricnlture
and grain. Men subsist on agriculture and grain.”
 Bee Wilson's Vishnu Purdna, vol. i. pp. 183 ff., where Prithu’s (this
8 the Puranic form of the word) reign is deseribed. It is there stated
that this king, ¢‘taking the lord Manu Svayambhuva for his calf,
milked from the earth into his own hand all kinds of grain from a
desire to benefit his subjects” (V.P. i. 1 f{i, 54, Sa kalpayitvi vatsai tw
¥ P »
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Manwn Svayambluvam prablm | sve panau ;'Jrit?u'vi-natﬁo‘dudoka pri-
thivim Prithuh | 56, Sasya-jatins sarvané prajandi hita-kamyayd).
See also the passage quoted from the Bhigavata Purina by the editor
Dr. Hall in pp. 189 ff. The original germ of these accounts is evidently
to be found in the passage of the Atharva-veda, from which the short
text 1 have cited is taken.

Prithu’s reign is also described in the Drouaparvan, 2594 ff,, and
Yantiparvan, 1030 ff.

Page 286, line 8 from ths fool.

The Srinjayas are mentioned in the Satapatha Brahmana, xii. 9, 8,

14, and 13 (see Weber's Indische Studien, i. 207), as opposing withont

effect the celobration of a sacrifice which was proposed to be offered for
the restoration of Dushtaritn Paunsiyana to his ancestral kingdom.

APPENDIX.

Page 345, ling 24,

Professor Aufrecht has pointed ont to me @ short passage in the
Taittiriya Sanhitd, iil. 1, 7, 2, in which Viévamitra and Jamadagni are
mentioned together as eontending with Vasishtha : Visvamitra-Jamad-
agni Vasishthena asparddhetam | sa elaj Jamadagnir vikavyam apasyat |

o fona vai sa Vasishthasya indriyai virgyam avrinkta | yed vihavyam
Sasyate indriyam eva tad viryyam yajamano bhratrivyasya vrinkte | yasya
bhiyaiso yajna-kratavah ity ahuk sa devatak vrinkte | * Vidvamitra and
Jamadagni were contending with Vasishtha. Jamadagni beheld this
vihavya text, and with it he destroyed the vigour and energy of Va- '
gishtha, When the vihayya is recited, then the sacrificer destroys the
vigour and energy of his enemy. He whose oblations «nd all attendant
ceremonies ave superior destroys the gods (of his opponent).”

Page 366, note 164.

In a notice of Latyiyana's Sitras, in Indische Studien, i. 50, Pro-
fessor Weber observes: * At the same time I remark here that the
{ presence of Stidras at the ceremonies, although on the outside of the
sacrificial ground, was permitted—a point which results from the fact
that during the diksha they were not, to be addressed (iii. 3). Here and |
there a Sidra appears as acting, although in a degraded position.
Compare iv. 8, §: dryo (i.e. vaiSyah, according to the commentator
1 Agnisvimin) antarveds . . . . bahirvedi $adrah | éryabhave yah kas

j |
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their position, like that of the Nishadas, was not so wretched us
it became afterwards, Toleration was still necessary ; indeed the strict

+ Brahmanical principle was not yet generally recognized among the

Dearest Arian races. This is shown by the following fact.  Before
entering on the Vritya-stomas, Latyayana treats, viii. 5, of an impre~

catory rite called Syena (the falcon), which is not taught in the Pancha-

viniisa, but in the Shadvifsa (iv. 2). The tribes mentioned by Papini,
V. 8, 112 f, are there described : Vratinanam® yandhinam putlrin
L anachanan ritviyo vpinita Syenasya | “arhatam eva” ity Sandilyah |
(Lot the learned sons of warriors, who live by the profession of Vratas,
be chosen as priests for the Syena. ¢ The sons of _arhats only ' [should be
chosen’] says Sandilya ™), “Whilst,” proceeds Prof. 'iﬁ, “in the begin-

—

ning of the Siitra nine things are required for a ritvij (priest), viz. that

he should be (1) arsheyah (@ dasamat purushad avyavackhinnam arsham

yasya, ‘able to trace his unbroken descent, for ten generations in the
family of a rishi’); (2) antichanah ($ishyebhyo vidya-sampradinam yah
kritavan, *¢ one who has imparted knowledge to pupils’) ; (8) sadhu-
charanah (shatsw brakmana-karmasm oasthitah prasasta-karma, ©one
who has practised the six duties of a Brihman, a man of approvod
conduct’); (4) vagmy (eloguent); (5) anytunangah (without deficiency
in: his members) ; (6) anativiktdngah (without superfluous members) ;
7) dvesatah (equal in length above and below the navel) ; (8) anati-
rishnah; (9) anatisvetah (na atibilo na ativriddhah, ‘neither too
oung or too old "), —Lityiiyana here contents himself with putting
rward one only of these requirements, the second (i.e. that the priest

85 at 8 loter period used exclusively by the Buddhists, is found in the
tapatha Brihmana, (iii. 4, 8, 6) and the Taittiriya Aranyaka,® and

Nanajatiyiin antyata-vrittayah wtsoiha-Tyinah sanghalk vratah | (Patanjali,
ted by Weber) ¢ Vritas are the various classes of people who have no fixed
fession, and live by violence Vraiena darirayisena JPeati wratinah (Comm.,
Punini, v, 2, 21) “He who lives by bodily labour is a eratine.” The word
n8 “le who lives by the labour usual amoy .y Vritas,” according to another
ment cited by Weber,

Arhatim eva varenam kartiavyam it 8'apditynh | **Arhats only are to be
" 8ays Sindilya " (Agnisvimin, quoted by Weber).

talso ocers in Ait. B, i, 15 (see Bothling' and Roth, s.0.). To his franslation
is passage Dr, Haug appends the followi) 3 note: “ The torm is arhet, & word

5

hy e Nl

ould be ‘learned *), as essential. _The title Arhab-forteacher, wehioh-.

APPENDIX, 513 L
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is known in the Gana Brihmana (Pinini, v. 1, 124). The Yeudhah
and Arhantah are tho forerunners-of the Rijanyas and the Brihmans.'
.~ Aceording to Professor Weber, Ind, St. i, 207, note, a Sthapati ‘“ means,
according to Katydyana's Srouta Sttras, xxii. 11,11, a Vaiéya, or any
other porson (according to Kitydyana, i, 1, 12, he may even be &
Nishaida) who bas celebrated the Gosava sacrifice, after being chosen
by his subjects to be their ruler,”

Page 878, lines 1-3.

Compare Dronaparvan, verse 2149 : nanv eshai nisehitd nishtha nish-
tha saptapadi suerild | '

514 APPENDIX,

Page 400, line 9 from bottom.

If further proof of this sense of brakmarshi bo wanted, it may be
found in the words viprarshi and dvgjarshi, which must be regarded as
its synonymes, and which can only mean *f Brahman-rishi.”

Page 423, line 12, and foot-nots.

The same verse with some variations is repeated in the Anuddsana-
parvan, verse 6262 : Raja Milrasahad chaiva Vasishthays mahdtmane |
Madayantim priyam bharyyan dated cha tridivamn gatak | * And king
Mitrasaha, having bestowed his dear wife Madayanti on the great Va-
sishtha, went to heaven.”” Here, it will be observed, the name Mada-
yanti is correctly given. ;

Page 428, line 17.

This stanza is repeated in Anugdsanaparvan, vorse 6250, with the
following variation in the second line: arghyam pradaya vidhival lebke
lokin anuttaman |

Page 436, line 5 from the fool.
I find that two other instances of Brahmans receiving instructio
from Rajanyas are alluded to by Professor Weber, Ind. Stud. x. 117

well known, chiefly to the stodents of Buddbism. Siyana explains it by “a gre
Briliman, or a Brihman (in general).”’  In referonce ta another part of the senien:
in which this word ocears; Dr. Haug adds: “That cows were killed at the time
recolving a most distinguished guest is stated in the Smritis. But as Siiyvana obsery
(which entirely agrees with opinions held now-a-days), this custom belongs to form
yugas (periods of the world), Thence the word goghna, 1.e. ¢ pokiller, means in t
more ancient Sanskyit buooks ‘a gnest” (see the commentators on Panini, 3, 4, (ki
for the reception of a high guest was the death of the cow of the house”
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) ]
The first is recorded in the Satapatha Bréhmnﬁa,' x. 6, 1, 2ff. ; where
. it'is stated that six Brahmans, who were at isste with one another

regarding Vai§vinara (Agni), and were aware that king Aévapafi the

Kaikeya was well informed on the subject, repaived 'to him for in-
struction and requested that he would treat them as his pupils. He
first asked them ¢if they were not themselves learned in the Veda as
well as the sons of learned men, and how they could in that case come
to consult him’ (% ¥an nu bhagavanto 'nuchanah anuchina-petrak | kim
idam” ¥t¢ ). They, however, persisted in their request, when he asked
them severally what they considered Vaidvanara to be, expressed his
concurrence in their replies, though all different, as partial solutions
of the question, and ¢nded by giving them some further insight
into the subject of their enquiry. The second instance is faken
from the Chhandogya Upanishad, i. 8, 1, which commences thus:
Trayo ha wdgithe kusalah bablavah S'ilakah S'alavatya Chaikitayano
Dalbhyak Pravahano Javvalir iti | te ha wchur  wdgithe katham vadama”
e | 2. Zutha” 1ty ha samupavivisuh | sa ha Pravahano Jaivalir wodcha
“bhagavantav agre vadatam | brakmanayor vadator vacham éroshyami”
#ti | “Three men were skilled in the Udgitha, Silaka Salavatya, Chai-
kitayana Dalbhya, and Pravahana Jaivali. They said, ¢ We are skilled
 in the Udgitha; come let us discnss it (Saying) ¢so be it,” they sat
down. Pravibhana Juivali said, ¢ Let your reverences speak first; T will
listen to the discourse of Brahmans discussing the question.’” Silaka
Salavatya then asked Chaikitiyana Dalbhya a series of questions; but
was dissatisfied with his final veply. Beiug interrogated in his turn by
Chaikit&yana, Silaka answered; buf his answer was disapproved by
Pravahana Jaivali, who finally proceeded to supply the proper solution.
~ In two other passages the same Upanishad, as quoted above in p. 195,
and explained by the commentator, recognizes the fact of sacred science
being possessed, and handed down, by Kshattriyas. Sce also the note on
p- 220, above, p. 508. The doetrines held by Réajanyas are not, however;
always treated with such respeet. In the Satapatha Brihmana, viii. 1,
4, 10, an opinion in regard to breath (prana) is attributed to Svarijit
Nagnajita, or Nagnajit the Gandhara, of which the writer contemp-
tuously remarks that ¢ he said this like a Rajanya’ ( Yat sa tad wacha
rajanyabandhur vea to eve tad wedicka); and he then proceeds to refute
it (see Weber’s Indische Studien, i. 218). It appears that the Smyiti

”
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recognizes the possibility of a Brihman becoming in certain eircum-
stances the pupil of a Rajanya or a Vaidya. Thus Manu says, ii. 241 :
Abrahmanad adhyayanam apat-kale vidhiyate | anworqjya cha susrisha
yavad adhyayanam gurol | 242. Nabrdahmane guraw Sishyo vasam dtyan- -
tikam vaset | brahmane chananichanas kankshan gatim anuttamam | 241.
#Tu a time of calamity it is permitted to receive instruction from one
who is not a Brahman; and to wait upon and obey such a teacher
during the period of study. 242. But let not a pupil, who aims at
tho highest future destiﬁy, reside for an excessive period with snch a
teacher who is not a Brihman, or with a Brahman who is not learned
in the Veda.” Kullika explains this to mean that when a Brihman
instructor cannot be had a Kshattriya may be resorted to, and in the
absence of a Kshattriya, a Vaidya,

Page 457, note 241,

‘When I wrote this note, I did not advert to the difficulty presented
by the word didasithd, which has at once the form of a desiderative
verb, and of the second person of the perfect fense. Bohtlingk and
Roth, s.0. da, on a comparison of the two parallel passages, suppose
that the present reading of the Aifureya Brahmana is corrupt as regards
this word, which, as they quote it, is didasitha. May not the correct
reading be dddasithd from the root das?

Lages 461, line 14,

The Taiftiriya Brihmana, ii. 2, 4, 41, says of Prajapati : So *surdn
asrijata | tad asya apriyam asit | 5. Tod durvarnein hivanyam abhavat |
tad durvarnasya hiranyasya janma | . . . . sa devan asrijate ted asya
priyom dsit | tat suvarnasya kiranyasya janma | *“ He created Asuras.
That was displeasing to him. 5. That became the precious metal with
the bad colour (silver). This was the origin of silver. ... . He
created gods. That was pleasing to him. That became the precious
metal with the good colour (gold). That was the origin of gold,”



INDEX OF PRINCIPAL NAMES AND MATTERS.

A

Abhiména, 201

Abhishnatas, 358

Abhiyukéas, 500

Achala, 400

Achhaviika, 186

Adhipurusha, 111

Adharma, 124

Adbvaryn, 41, 185, 251,
263, 204, 459

-Adgizi, 18, 2¢, 72, 116,122,

21

Adityas, 19 £, 26, 52, 117,
126, 157, 270
Adrisyanti, 417
Agastyn, or Agasti, 300 ff,
321, 330, 442, 461
Agliamarshana, 279
Aghamarshanas, 353
Agni, 10, 16, 20 ., 33, 52,
%2"‘1?675, 166, 177 £, 180,

=—— one of the {riad of
deities, 75
Agnidh, 251
Agnidhra, 155
Agnidhea (king), 401
Agnihotra, 21, 428
Agni Purina, 210
Agnisvamin, 512
Agnivesya, 223
Ivesyayana, 223
Ahalya, 285, 310, 466
. —— the first woman, 121
. Ahankiira, 201
wAbavaniya fire, 428
Ahi; 250, 340 ¢
Ahura Mazda, 293
Aindra - barhaspatya obla-
tion, 22

Ajatadatru,

Aitareya Brihmang, §
quoted-—

ii. 33,—180

— 3%,—166

il 81,—177

— 34,443

v. 14,191

vil, 15, 48

— 17,3566

— 19,—367 f.

— 27,—436

viit, 14,492

== 21,—325, 456

. 23..369, 403

~— 24, D7._.367
L 88,07
Ajagava, 301
Ajaka, 349
Ajamidha, 224, 267, 279,

360, 413
431

Ajigartta, 365 ., 360

A{‘ita, 219

Akampana, 505

Akasa, 115, 130, 606

Akriya, 232

Akshamald, 336

Akuli, 189

Akuti, 656,73

Alarka, 232

Amaravati, 494

Amivasu, 349

Ambarisha, 224, 266, 279,
362, 405

Ambashtha, 481, 495

Ambhaisi, 28, 68, 79, 80

Amiga, 27

A-naigha, 336

Anala, 116

Ananta, 207

Ananld, 114

Anavadya, 116

Andhras, 268, 4831,

Anenps, 226

Anga, 232, 208, 464

Angas, 459 '

Angiras, 36, 65, 116, 122f,,
151,168, 172, 184,224f.,
226, 279, 286, 330, 341,
444, 466

Angirases, 192, 194, 224

Antla, 234

Anu, 232, 482

Anus, 179

Anugraha-sarga, 58

AnuEramm;ikg,a’QQS, 266,
328, 348

Anipa, 116

Anushtubh, 16

Anavratas, 600

Apasya, 279

Apastamba, 2

Apava, 463

Apayi, 845

Apnaviina, 447

Apratiratha, 234

Apsarases, 32,37, 177, 820,
419, ete.

Aranyakas, 2, 5, V
Arhat, 511, 513

Arishtanemi, 116, 125
Arjuna, 449 ff,, 497
Arjuna (the Pandu), 49¢
Arqm, 241
Arrian, quoted, 370
Arshtishena, 272, 279
Artavas, 18
Arunas, 32, 449
Arandhati, 336, 389
Arurmaghas, 438
Arushi, 124, 476
Ani;mma, 67, 61, 64,
16
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Arya, 18

Aryaman, 27, 158

Aryyss, 1741, 396, 481

—— their language, 111,

_ 482

Aryakas, 498

Asat, 46

Asitamrigaz, 438

Ashtaka, 279, 862, 3567

A¥masarin, 276

Adramas, 98

Asnrii, 116 y

Asuras, 23, 24, 29, 33, 37,
58, 79, 130, 139, 177,
187, 228, 469, eto., ete,

~—— heir priests, 189 f,

Aguri, 430

Advalayanpgs's  S'rauta
Sitras, 187, 611

Aéva'?aedha {proper name),
26

Advatara, 336
Advins, 166, 470, ele,
Atharvan (the sage), 162,
169
——- his cow, 395
Atharvas, 203
Atharva-veda, 2
quoted—
iii. 19, 1,—283
24, 2,179

— 29, 3, 6,330
v.  8,8,:—289

11, 1-11,—396
17, 1-18,— 280
18, 1-15,—284
19, 1-16,—286
120, 3,—385
123, 3 £—137
vii. 104,—395

viii, 2, 21,—+46

— 10, 24,--217, 511
-— 108, 1-56,—254
ix. 6, 1,—503

. 5, 27,—282, 385
x. 8, 7,9

xi, 10, 2,--32

xii. 1, 15,-—163
- 8, 17,385
— B, 4~16,—287
xiii, 8, 14,171
- 4,729,—9

xv. 8,1,—22 *
9, 1,—22

Vi

INDEX.

[ Atharva-vedn confinved—
xviil. 3, 15,—330
3, 23,~-585
3, 34,—179
xix. 6, 1., —8, 9
%o 1 .
— 9, 12,—288
— 29,921,288
— 23, 30,288
— 43, 8,—289
— 62, 1,—282
Atibald, 116
Atmavat, 279
Ati, 36, 61, 116, 1221,
171 £, 178, 225, 242,
248, 967, 308, 330, 468
Atyarati, 493
Audumbaras, 353
Aufrecht, Professor, his
Catalogue of Bodleian
Sanskat MSS. referred
to, 203
—— information or sug-
gestions from him, 14,
19,20, 29,93,137,163f.,
210, 2471, 2541t., 819,
825 f, 340, 846, 389,
395, 512
Augha, 217
Aupamanyava, 177
Aurya, 279, 445, 447,
| 448%, 476
Avantyas, 486
Avynkta, 41
Ayisya, 355
Ayodhya, 1156
Ayu, 170, 1711, 174, 180
Iyu.s, 170
Ayus (king), 226, 308, 353

e y

B

Biibhravas, 366
Babhrus, 853
Badari, 199
Biihu, 486
Bahuputra, 116
Bahvadva, 235
Bala, 279
Bala, 116
Balahaka, 207
Balikadva, 3563
Balakhilyas, 52, 306, 400
Bileya, 232
Bali, 232
Balis, 460

L

L

Baneqea, {mr. Prof., his
Dialogues on  Hinduw
{’;glusnphy referved to,

—— his edition of the
Mirkandeya Purdna re~ o
farred to, 223

Bunga, 232

Barbavas, 482

Baresma, 203

Bauddhas, 305

Benfey, Prof, his frans-
lation of the Sama-veda
quoted, 164 y

w— his glossary to ditto,
490 y

~—— his translation of the
Rig-veda quoted or re-
ferved to, 167, 180, 247,
331, 348
Bhagavadgita quoted, 508
Bhadri, 389, 467
Bhadris'va (a division of
Jambudyipa), 491
Bhaga, 27
Bhagavata Purina—.
MGy LS
— 3, 20,—3560
i, 1, 87,—156
— 8, 34,—168
iii. 6, 29,—156
12, 20,108
—90, 26,157
—92, 2,156
iv. 1, 40,--335
v, 1, 80,~—489
—16, 9,490 5
17, 11,—456
—20, 4, 6,498
— 20, 11,--499
—£0, 16, 22,—600
—-20, 28,--501
vi. 8, 40,—158
vii. 11, 24,366
viil, &, 41,-~167
24, 7,~208
2, 16,299
2, 17,—223
2, 21,—223
2, 23 ff,—222

13,3,~316

14, 48,158 =
16, ‘6,—457

16, 17,458

16, 30,358
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Bhigavata Purdna con-
tinued—
ix, 17, 2,227
17, 10,232
20, 1,—234
21, 19,287
91, 21,235
21, 33,235
— 02, 14,275
x. 83, 27,—113
Bhalandana, and Bhalanda
a Vais'ya mantra-krit,
279
Bhayamana, 266
Bharadvaja, 141, 279, 330
Bharata, 168, 334, 249,
354, 360, 413
Bharata, 187, 348
Bharatas, 820, 338, 840,
8564
Bhiiratas, 344
Bhiratavarsha, 491, 4941E,
g}lﬁru.ﬁ, 112B
wrgs, or Bharga, 231
Bhirgabhiimi, 231
Bhargava, 228
Bharmyasva, 235
Bhasi, 116
Bhavins, 498
Bheda, 319, 323
Bhima, 133, 142, 308, 349
Bhimenada, 207
Bhimasena, 273
Bhiras, 495
Bhishwma, 127
Bhyign, 86, 65, 67, 122,
139, 151, 168, 928f,
279, 286, 814. 443ff.
Bhrigu Varuni, 443
Bhrigubhiimi, 231
Bhrigus, 1691, 228, 442 {f,
Bhritakila, 279
Bhumanyu, 360
Bharloka, 61, 209, 211
Bhiitakritas, 87, 42, 265
Bhiitandmpati, 16
Bhiitapati, 108
Bhiitas, 59
Bhiitaviras, 458
Boar incarnation, 51 1.,

54, 76 |
Bihtlingk and Roth’s Lexi-
con referred to, 47, 108,
o 144,178, 180, 184, 253,
340, 348, 305, 400, 442,
505, 611
Brahma S8'vovasyava, 30
Brahmachdrin, 289

=Lt

INDEX.

"
Brithmin  (masculine, a
lgrietsi:}. 153, 242 ff., 469
Brihmin (masewtive, the
god), 34, 36,.75, cte,
——— his passion for his
dimghter, 107
Bréihmin (newter, prayer,
241

Brahman (newter, the uni-
versal soul), 20 -
Brahmana, son of 8 Brih.

mitn, 262, 264
Brabmaniichhafgin, 155
Brihmanas (the theologi-

cal works), 2, 4 1.
Brahmansspati, 16
Brihmani, 110
Brahmans, 7, and passim
— origin of the word,

262, 259, 264
~—~— their jntermarriage

with women of other

castes, 282, 481
—— their  prerogatives

and powers, 128, 130,ete.
Brahmanya, 1556
Brahmaputra, 252, 259,

264
Brahmarshi, or Brihman

rishi, 400, 407, 410
Bralimas, the nine, 65, 4456
Brahmasva, 279
Brahmaudana, 28, 27
Bralma-yuga, 152
Bréal, M. Michel, his Her-

oule et Cacus, 246
Pride’s seven steps, 378,

514

Brihaddevata, 321, 326,
844

Briladishu, 234

Brihaduktha, 279

Brihospati, 16, 22, 163,
167, 226, 270, 438

Brihat, 16 °

Brihat-siiman, 286

Buddha, 509

Buddhists, 513

Badha, 221, 226, 307, 336

Bunsen, Baron, his Philo-
sophy of Universal His-
tory referred to, 8

Burnouf, M. Eugéne, his
Bhigavata Purdna re-
ferred to, 8, 155, 211,
489, ote,

—— his views about the
Deluge, 215

019

(8

Chiikshusha, 298

Chitkshusha  Manvantara,
207, 213

Chavda, 207

Chanddla, 402, 481

Caste, mythical accounts
of its origin, 7 ff.

—— Variety and incon-
gistency of  these ac
counts, 34, 66, 102, 169

Castes, their future abodes,
63, 98

—— their respective co-
lours, 140, 151, 163

— o natural distinetion
hetween, 140

manner of their vise
according to Prof, Roth,
289

——- time of their rige ac-
cording to Dr, Haug, 292

Chaturvarnya, 135

Charshanis, 158

Chauras, 482

Charvikas, 305

Chhandas, 4

Chhandogas, 334

Chbindogya Brahmaus, 5

- Upanishad, iii. 11,
4,—195, 614

iy, 1, 4,—49

—— . 8, 1,—435

— viil, 15, 1,-—195

Chinas, 482, 484

Chirini, a river, 199

Cholas, 488

Chuonehulus, 553

Chyavana, 124, 273, 283,
445, 470, 474

Colebrooke's Miscellaneous
Tissays quoted or referved
to, 8, 13 £., 25, 52, 325,
378, 885, 402, 497

Cowell's, Professor E. B.,
translation of Kaushi-
taki Brihmana Upani-
shad, 10, 432

- Prefuce to, quoted, 32

Creation of man, mythical
accounts of, 7 ff,

~—— their mutnal incon<
sistency, 34, 63, 102

~—— Tiow explained by
Indion commentators, 66

Creations, similarity of suc-
cessive, 60, B9

L.



Dadhicha, 279
Dadhyanch, 162, 169, 172
Daityns, 41, 130, 409
Duivavits, 348

o Daivodase, 348

L

Daksha, 9, 65, 72, 118,
122, 12415, 163, 221,

850
Dikshayani, Aditi, 126
Dama, 222
Damayanti, 389
Damayanti, see Madayanti
Damins, 00
Dinayus, 139, 144, 200,
468 f., 499 :
Danavratas, 501
Dandya, 128
Dandakas, 167
Danu, 116, 123
Daradas, 459, 482
Darvas, or Ditrvas, 482, 488
Dasa, 174, 323, 396
Dasahotyi, 29
Dasaratha, 302
Dadéarna, 222
Dasyus, 174 {F,, 368, 460,
169, 482, 400
Dattiitroys, 450, 473, 478
Day of Bralima, 43, 48,
213

— gods, 43

Deities, triad of, produced
from the three Gunas, 75

Deluge, legend of, 183,199,
203, 200, 211

was the tradition of

it indigenous or not, 215

comparison of differ-
ent Indian accounts of;
216

Devadeva, 351

Devakas, 500

Devala, 952

Deévalas, 3563

Devipi, 269

Devariija, 279

Devarita, 279, 351 ., 856,
413

Devarittas, 368

Devarshi, 400

Devas, 79, 499

Devasgarman, 466

Devasravas, 844, 3621,

Devavat, 822

Devavita, 344

Dhanajapyns, 363

e

-

ey

INDEX.

Dhananjays, 279
Dhanur-veda, 477
Dhanyvantari, 226
Dhanyas, 500
Dharma, 20,122,124, 385,
400, 412
Dhiirshtakas, 223
Dhatyi, 18, 27, 124
DhE, 241
Dhrishnu, 126
Dhbrishta, 221, 223
Dhritarashtr, 117
Dhruva, 234, 298
Dirghatamas, 226,
247, 268, 279
Dirghatapas, 233
Dirghasattra, 800
Dishta, 222
Diti, 116, 123 ,
Divodasn, 229 f., 235, 268,
279, 322, 348
Dcfa, whether they fast
rom religious motives,

239,

I}aaﬁ di, 851, 38

raupadi, 551, 389

Drn:?da, 209

Diravidas, or Drividas, 482

Drayinas, 500

Dyidhanetra, 400

Driptabilaki Gargya, 432

Dyishadvati, 344

Drona, 207

Druhyn, 282, 482

Druhyns, 179

Dubsima, 306

Durga, commentator on
the ' Nirukta, quoted,
344, 417

Durgaha, 267

Duritakshaya, 237

Durviisas, 387, 389

Dushyanta, 234, 860

Dyapara, 39, 431, 119,
148, 149 £, 447

Dyipas, 61, 480 ff,

Dwarf incarnation, 52, 54,
288

Dyla‘:l; (the sky), fominine,

e masouline, 163, 398,
434

E

Earth, the goddees, 51, 163
Earth fashioned, 61 ff., 76
wmilked, 96

w

]
]

w
Egg, the mundane; 35, T4,
-'gxgas, 503 i
Ekadasiui, 69
Ekaviinga, 16
Elysian fields, 502
Emisha, §3

F

Families, hope of their te-
union in ‘w foture life,
485 J

Fathers, see Pitris

Fish incarnation, 50, 64,
‘1’1%, 183, 199, 205, 209,

1

Fl&x], see Deluge

G

Gabhastimat, 494
Gabhira, 232
Gadhi, 343, 349, and pussim
Galava, 232, 852, 411
Gilavas, 353
Gandhamidana, 401
Giindharas, 484
Gandharva, 494
Gandharvas, 33, 37, 59,
;gg, 144, 177, 260, 2567,

~——— their heaven, 63, 98,
307

Gangi, 130, 199, 2006, 461,
480

Garga, 927, 236, 279, 305

Gargye Balaki, 431

Girgyas, 236

Garhapatya-fire, 186

Giathin, 348, 368

Gathins, 358, 363

Gatra, 335

Gautama, 121, 235, 816,
434, 466

Gavishthiva, 330

Gaya, 227

Gayatr, 16, 110, 114, 187

Genesis, 1. 2,—52

Gilts to priests, 250

Gir, 241

Gods, intercourse of mon
with, in early ages, 147

~—— Whether tliey ean

ractise Vedic rites, 866

Goldstivcker, Professor, aid

received from, 508



Gopatha Brihmana, 5

Gorresio, his edition of the
Ramiynna referred to,
897, 399, ete, )

Gotama, 350

Grivan, 165

Griffith, Principal, M8, ob-

tained through him, 279

| Grihya Sotras, §

Gritsa, 279

Gritsamada, 226

Gritaamati, 227

Gubernatis, Signor A. de,
uotod, xil,

Gunas, 66, 75, 145

Gurudhira, 279

bl

Haihaya, 477
Haihayas, 449, 486
Haimavati, 356
Hala, 121
Hill's, Dr. Fitzedward,
edition of  Wilson's
Vishnu = Purina, 24,
268, 512 and passim
~— information = given
by, 1565
~— Preface to bhis edition
of the Sankhya-prava-
, chana-bhashyn roferred
to, 430
Hansa, 168
Hansus, 498
Hantimat, 143
Hari, 51, 62
Harita, 224

_ Harita, 352

[

Hiritas, 225
Haritaka, 851
Harischandra, 855, 870 1.,
418, 486
Harivaiiga quoted-—
202,802
662,223
659,—221
718,—376
773,—487
789,230
1425,—351
1456,—351
15620,—227

1596, ~231

. 1682,-233 '@
1782, -297
1762,—231
1766,—362

INDEX.

Harivamsa continued
1781,—236
1819,—273
8511,—2307

11365,—154
11802,—153
11808,--152

Harivarsha, 491, 494

- Hursha, 124

Haryasva, 279

Haug's, Dr. Martin; Aita-
reya Brahmapa quoted
or referred 1o, 4, 4, 48,
107, 187,177,180, 192,
246, 250, 256, 263, 355,
360, 438 £, 4021, 518

—— Origin of Brahman-
ism quoted, 11, 14, 202

Haughton, Sir G. O, his
note on Manu, vii. 41,—
206

Hayagriva, 207, 212

Havishyanda, 400

Hayasdiras, 440

Hema, 282

Hemakiita, 491

Himavat, or Himflaya,
130, 183, 200, 229, 311,
401

Hiranmaya, 491

Hiranyagarbha, 105, 220

Hiranyaksha, 352

Hiranyikshas, 353

Homer's Odyssoy quoted,
602

Hostility to Vedic wor-
ship, 269

Hotri, 155, 251, 263, 271,
991, 459

Houses, origin of, 93

Hyishikes's, 206

Huhn, 336

Human sacrifices, 11 £,

Hiinas, 495

Hymns of the Rig-veda, 4,
318

—— whether they allude
to costes as already
existing, 161 if,

I

Ida, 268, 279, 306
144, daughter of Manu,
134 ff, see 1la
Ikshvaku, 115, 126, 177,
195, 921, 224, 268, 327,
355, 362, 401, 405, 508
-}

]

521

Tkshyikus, 401, 418

11, 126, 221, 306, sec Idi

Tivrita, 491

Indva, 3, 10, 18, 20, 33,
:43183; 168, 171, 191,

3

Indra's heaven, 63, 98
a— wife, 341
~—— his adulteries, 121,

310, 466 ;
Indra-dyipn, 494
Indvani, 510, 889
Indu (Soma), 124
Instrumental couse, 51
Tsaiah vi. 9, 10,—256
Isina, 20
Ishiratha, 348
-I_ahuutlhams' 499
Igvara, 75, 221
Itihasas, 3,5, 216

J

Jabali, 115

Jabnu, 273, 849, 353, 360,
413

Jahnus, 358

Jaimini's Siitras, 508

Jainas, 305

Jumadagni, 279, 330, $45,
350, 856, 413, 423, 447,
4460 1F,

Jamadagnis, 342

Jambudvipa, 486, 490 .

Jambinada, 461

Janaka, 130, 354, 426 f.

Jan;loka, 44, 61, 88, 95,
9

Janamejaya, 152, 438

Janantapy, 493

Janérdana, 206

Japa, 442

Jatayus, 116

Jatimala, 497

Jamkarpya, 223

Jaya, 352

Jaynkrita, 351

Jayipida, 424

Joumnal of the Royal Asia-
tie Society quoted, 8, 6,
and passim

Jyotsna, 69

K

Ka, 125
Kachhapa, 351 f.

2

L

L



Kadra, 123

Kakshivat, 268, 279

Kila, 62 ‘

Kila, 128

Kilakd, 116

Kaléipa, 277

Kali, 89, 4211, 120, 146,
1560, 495

Kalindas, 482

Kalinga, 232

Kalingas, 459, 405

Kalmishapada, 414, 423

Kalpas, 43 1.

Kama, 112, 124

Kamaropa, 495

Kambojas, 482 {., 485 I

Kinchana, 349

Kiinchis, 391

Kandaprishtha, 442, 607

Kandarpa, 408

Kandarshi, 400

Kinina, 223

Kanlkas, 484

Kinyakubja, 800

Kanva, 166, 170, 172,234,
279

Kinviyana, 234

Kapas, 472

Kapi, 237

Kapila, 227, 414

Kapila, 123

Kapilas, 499

Kapileyas, 856

Kapishthala, 344

Kardams, 116, 128, 400

Kirishis, 353

Karmadevas, 46

Kiartavicya, 450, 478

Kiricha, 221§

Kiirtisha, 120

Kiruighas, 495

Kada, or Kaska, 226 1.

Kagerumat, 494

Kadirijn, 220

Kisis, 451

Kiigmiras, 450

Kiigya, 227, 279

Kagyapn, 27, b4, 115 £,
123 1., 126, 195, 250,
400, 451, 455 £., 459

Kadyapas, 438

Kﬁtgaga. PBrihmana quot-
ed, 140, 186,189, 832,
358

Kati, 352 bt

Kitydyanag,

Katgrﬁ;am's S'ravta Si-
tras, 19, 136, 360 ff,
360, bl

[; £

INDEX.

| "Kaumdra-s 58

Kanshitaki Brahmana
quoted, 328

Upanishad, 10, 431

Kaunika, 342, 349

Kaudika (epithet of Indra),
347

Kaugikas, 353, efe.

Kausiki, 360, 411

Kavi, 248, 279, 445

Keralas, 488

Kesarapribandha, 285

Ketumila, 491

Ketus, 82

Khaling, 468

Khandapiini, 2356

Khindayiyanas, 451

Khasas, 482

Khyiti, 67

Kikatas, 542

Kilita, 189

Kimpurusha, 491 f,

Kimpurushas, 489

Kiniiga, 07

Kinnaras, 87

King'uka, 220

Kiriitas, 391, 482, 4841,

Kulisarims, 482, 488

Konvasiras, 482

Kovidas, 500

Kratu, 86, 65, 116, 1221,
400

Krauncha-dvipa, 491, 500
Kraunchi, 117

Kyishna, 113 ™
Krishnas, 409 «,

Krishti, 178 -
Krita, 39, 43 ., 88, 90 fF.,

499, 495, 505
Kritamila, 209, 212
Kyitavirya, 449 f,, 478
Krodha, 123
Krodhavagd, 116
Kshattravriddha, 226
Kshattri, 481
Kshattriyas, 7, and passim
e otymology of the

word, 97, 504
- how their race was

restored, 452
Kehemaka, 235
Kehndrakas, 459
Kuhn, Dr. A, quoted, 179
Kulakas, 500 ;
Kulluke quoted, 36, 47,

129, 279, 480, 483

[}
5 bl

o

119, 144, 148Ff, 168,

L

Kumiirila g\mﬁa referred
to or quoted, 122, 509

Kuntis, 459

Karma avatira, see Tor-
toise incarnation

Kuvus, 4, 269,431, 495 *

Kurus, 498

Kusa, 227, 349, 851, 897

Kusa-dvipa, 491,407, 409

Kus'alas, 500

Kus'@amba, 349, 3561

Kudanibha, 351, 397

Kusika, 838, 840, 846,
400, 474 -

Kugikas, 842 f., 346, 303,

ete.

Kusumiyndha (a name of
Kama), 112

Kutsa, 830 £,

Kuvera, 140, 279, 400

L

Lakshmi, 124

Lalita-vistara, 32

Langlois, M,, translator of
the Harivamsa, 151

~— of the Rig-veda, 278,
821

T.assen's Indian Antigui-
ties quoted, 304, 42

Latas, 482

Lityiyana's Stitras, 512

Leul{y. Mr., his History of
Rationalism, 407

Les'a, 226

%ife of Brahma, 49 5
inga Purina quoted, 226

Loh%;:la, 279

Lohitas, 353

Loiselenr Deslongchamps,
M., his note en Manmu,
yii. 41,296

Lokiloka mountain, 503

Lunar race, 220, 225

M

Mada, 4711,

Madayanti, 419, 614

Madhuchhandas, or Ma-
dhusyanda, 279, 347,
361 f., 857, 400, 406

Madhugiidana  Sarasvati,

his Commentary on the
Bh;.gavad- Gitd quoted, -
50

1]

)



Madras, 484.3495
Magadhas, 495
Magadhas, 501

Magas, 501
Magu hiirata, 5 £
o . quoted—
Adi-parvan—
979,447
869,—445
2263,—116
2459,—451
\ 2617,—122
550, 2574,—12%
2606, 445
2610,—476
2620-2635,~~117
2014,—410
3128,—124
3143,—306
3151,~-508
3633, 482
8727,— 360
3760,—2738
4719,418
6638,~188
6695, — 342
6699,—415
6802, 448
7361,~889
8456,~389
Sabhi-parvan—
489,879
1031,~—483
1045,-404
Vana-parvan—
10137, 10201—450
11234,-~143
11248,— 40
12460,—308
12469, 133
12619,—147
12747,—196
12826, 48
12052,— 86
12962,~ 10
12081, —145
18090, 40
13436,—120
14160,—-178
Udyoga- parvan-—
373,—810
3721,—412
3970,--396
5054,—276
#  PBhishma paryan-—
927,—401 ©
346,—495
389,148

INDEX.

Mahabharate continued—"
Blighma-paryan——
410,—601
456,~-600
468,502
Dropa-parvan—
2140,—414
2306,—506
2443,—-459
4747,—483
S'alya-parvan—
2295,--392
2281,—272
2360,—419
S'anti-parvin—
774!_ 33
1741,1792,—428,452
2931, 804
2247,— 97
2280,~—370
2304,—366
2429,—-484
2674,—49, 149
2682 ff.,—49
2149,—127
2819,—140
3404, 3406,—150
3408,— 49
4490,—388
4607,—200
.5330,—576
(130,— 506
6640,—429
6930,—138
7623,—126
7648,—507
7669,--122
7673,—120
7882,-—-480
- 8050,— 60
8601, 8604,—423
10068, —151
10699,—430
10118,—423
10861,~180
11221,—334
11545, 11854,—430
12668,—216
12686, —122
13088,—145
15080,— 40
Anudidsana-parvan—
183,412
186,—352
201,364
1867, 440
1944,--229
2103,—482

5273

Mahibharata continsed—
Anusiisana-parvan—
2158,~—-482
2160,—130
3262,—466
2718,—474
2841, —494
3732,—374
3960,—460
4104,—443
4527,--128
4579,--128
4745314
6208,—-607
6262,—a514
6250,—614
6470,—132
T187,—462 !
Asvamedikha-~parvan-—
1038,—57
Mahabhaya, 124
Mahidevu..h?s. 207
w— faught by Angicas
oty gk Dy ANEITAs,
Mahikalpa, 213
Maharloka, 156
Malharshi, 400
Mahat, A1, 75, 114
Mahavirya, 237
Mahendra, 451
Mahesvara, 74
Mabidhara, 490

Mashishas, or Mahishakas,

482, 488 |
Mihishmati, 462, 478
Mahodaya, 402
Mahoragas, 139
Maitrivarunn, 155, 244
Maitriivaruni, 186
Maitriyana, 250
Maitreya, 46, 58
Maitreyas, 230
Malavas, 459, 495
Malaya, 205
Mallinatha quoted, 895
ﬁamat(ﬁr‘: 247

ana (Apastya?), 321
M&na\’a»ﬁhar{:nu-)sf’ﬁstm
(or Institutes of Manu)—

Quotations from—

i 8435 «
ot 22! 25,—~38
— 30,60
—. 31 ff,,—35, 446
— 68 fF.,~~38; 446
— 66 f.,—43
— 69 ff.,—47
- 19£, 86,39

a® i

L



Manava-dharmo-s'fistra
continuad—

i. 87,03, 97,40
— 881,364

100,—129

il. 29,147

387, —481

170,138

~ 995188

— 241,515

i, 171,—275

iv. 280f.,-~380

v. 1, 9,446

Vi, 2,—#46

~ § IF.—3800

— 384,998

viii. 17,—380

. 110,—399

ix, 22,338

~— 66 {207

— 149 1f,—282

— 301 f.—49

—1 508,—300

K A;—480

- 7 1, —282

— 8,—431

- 12,—1481

— 90,481

— 431,18}

— 45,483

105,858

. wo JOR,——3TT

xi. 2841, —393
— 02,398
xii, 39 ff,,—40

Manliyi, 186

Miinayi, 189

Minasas, 501

Mandagas, 601

Mandapila, 336

Mandehas, 500

Meandhaty, 2265, 268, 279,
484

‘Mantra, 2, 4f.

Manu, progenitor of the
Aryan Indiags, 161 ff,
183 1F.

his bull, 188 ff.

Manu, 119, 122, 297

ttami, 88, 111

——— Chiikshusha, 38, 208

—— Raivate, 38

e Bafvarani, 217

—— Savarni, 217

~—— Byiarochisha, 38, 111

—— Bvayambhuva, 25,
88 1., 44, 65, 72, 1006,

. 111, 114, 298, 489, 511

INDEX.

Manu Tidmasa, 38
w— Vaivasvata, 37 ., 44,
111, 115, 126, 196, 213,
217, 221, 279, 298, 306,
608, 6510
—— Viyasvat, 217
Manu (& female), 116
Manu (==mind), 23
Manu's Descent, 183, 217
Manush (=Mann), 165 ff.
%m\'unmras, 431l
arganapriya, 116
Marichi, 1)361;‘., 66, 114 fT.,
122 £, 126
Markandeya, 48, 199, 207
Markandeya Plirina quo-
od, 75, 81 £, 221 &, 379
Mirttanda, 126
Murttikavatas, 459
Maru, 277
Maruts, 20, 71
~—— their heaven, 63, 98
Marntta, 222
Matangn, 411, 440
Matarisvan, 128, 170, 256
Mati, 241
Mitrika, 158
Matsya-avatara, sce Fish-
incarnation
Matsyas, 431
Matsya Purina, 1,12-—-203
49, 59,—277
139, 08,278
3, 321, —108
Matthew, Gospel of St
Xiii, 14 f.,-—385
Maudgalya, 235
Medhatithi on Manu, 47
Medhitithi, 234
Medbyatithi, 170
Mekalas, 482
Men, Five races of, 163,
i76
~—— their original condi-
tion, 62, 117, 145, 147
Menuakd, 407, 410
Meru, 417, 491
Metempsychosis, 385
Miminsa-varttika quoted,
(711
Mithila, 279, 430
Mitra, 27, 184, 186, 221,

ete.

Mitrasaha, 337, 414, 423,
614

Mitrayu, 230, 322

Z&ﬂf;& 08, 41 f., 141, 482,

L

b

i
Mrikshini, 271 i
Mrityu, 20, 124, 299, 303
Muchukunda, 140

Mudgala, 235, 279, 352

Mukhya-sarga, 57

Miilter's, Professor Max,

Ancient Sanskrit Lite-
rature quoted or referred
to, 2, 4,6, 8, 18, 48,
122, 181, 192, 253, 263,
826, 355, 858, 566, 426,
608

—— ' Art.in Journ, Germ.
Or. Soe,, 365

—-— Art. in Journ. Roy.
As. Soc., 116, 177

wme Art, in Oxford ¥s-
says, now reprinted in
“ Ohips from a German
Workshop," 228, 231

= Chips from a German
‘Workshop, 429, 431,490

—— Prefuge to Rig-veda,
348, 417

~—— Results of Turanian
Resdarches, 327

Munduka Upanishad, i. 2,
1, quoted, 3, 39

Muni (a female), 128

Munis, 153

Mutibus, 358, 483

N

Nidbhagn, 224, 268
Niibhaga, 126, 224
Nabhagarishts, 126, 223
Nabhdnedishtha, 221
Nibhdganedishtha, 192 .,
221
Niigas, 37, 140
Nagnajit Gindhira, 615
Na usﬁ, 165, 179, 307
Nahusha, 1383, 226, 232,
297, 307 ff., 893, 410
Naigeya sikhd of Samae
Banhita, 14
Naé:r;)ittika-hyn, 45, 209,

Naubandhana, 200

Nairritas, 124

Namuchi, 173

Nara, 85, 76, 353, 400

Nirada, 36, 119, 126, 400

Nariayana, 35, 60, 54, 76,
154, 400 ;

e assumes, different co-
io;:g's in different yugas,



sl

Narmadd, 207, 478
Neshri, 155, 251
Nove, M., Mythe des Ri-

@ ™  bhavas referred to, 161

Nichagikha, 842
Nidina-Satras, 156
Niggards, 259

Night of Brahmi, 43; 209
Nila, a mountain, 491

Wila, 235 .
Nilakantha on M.Bh,, 201
 Nimi, 297, 316, 337
Niramitra, 2346

Nirriti, 194

Nirukta, 4

—— quoted or reforred

to, 3

i. 8,276
L 90~ 147
ii. 10,—269
— 04,338
— 25,340
iii, 4,— 26
— | 1,—165
R A
— 17,445
iv, 19,0164
v. 11,--283
—18,—321
vi. 30,—322
— 32,— 342

ik, 6,—253 ?

— 26,417
¥, d4y—154
i, 19,—442
damaiillly
xit, 10 f.,
— 34,162
xiii. 0, —262
Nishidas, 177, 481,153 £
Nishada, birth of, 301,
308, 403, 481
Nishiin,'la-sthnpati, 366
_ Nishadha, 491
Nitha, 241
Nivid, 241
Nodlins, 330
Nriga, 221
Nyaya-mald-vistara quot-
od, 510

0

Odras, 482
Oha-brahman, 265

INDEX.

Piadma-kalpn, 44, 50
Padma Parina, 379
Pahlivas, 351, 391, 898,
482, 484, 486
Paijavana, 366
Pilka-yajna, 187
Pakshya, 342
Parchachudi, 413
Panchadus'a, 16
Panchajunih  and. other
rallel texms, 176
Panchilis eor Panchalas,
431, 434, 495.
Panchagika, 430

guoted, 417

Panchayims'n stoma, 492

Pindus, 5, 127, 481

Pinini;, 3

referzed to, 513

Paging, 353

Pannagas, 144

Para, 44

Piradns, 482, 486

Paramarshi, 4100

Parameshithin, 123

Parirdha, 44

Pariisara, 56, 58, 130, 322,
417, 430, 447

Pariigava, 481

Piivasikas, 495

i Paragurdma, 350, 422,442,
4471F, 474

Parvivasu, 455

Parikshit, 438

Parivettri, 275

Parivitti, 275

Parjinya, 20, 270

Parsis, 293

Parthivas, 353

Paruchhepa, 172

Paroshni, 490

Parvata, 400

Pasadyumna, 319

Passion, 41, see Rijds

Padupati, 108, 444

Patilas, 504

Patangas, 498

Pitnivata (Agni), 191

Paundrag, or Paundralkas,
591, 482, 484

Pauravn, 3563

Paurukntsi, 351

Phenn, 233

Pijavana, 208, 297, 322,
438

©

P L]

Panchavids a Brihmana, 5

525

Pidachas, 38, 87, 140

Pitag, 490

Pitris, 28, 37, 46, 68, 79;
434

Plaksha-dvipa, 490, 497
I’l;l;ts, origin' of, 59, 90,

Plato quoted, 147

Potr, 145, 251, 263

Pr;g%atas, 36, 116, 125,

- oI

Prichetasa, 125

Prachntosges, 72

Pradha, 123

Pradhina, 51, 74

Pradyurma, 279

Prajiipati, 161F., 23 1., 201F.,
52 1f, 68 fF., 180, 184,
444, and pessim

-—8— born on a lotus-leaf,

2 \

—— his éxhaustion, 68

~—— his heuven, 63, 98

Prajipati Parameshthin, 19

Prakis'a, 68 :

Prakrita-sargs, 68

Prakriti, 74 £

Pralaya, 214, 217

Pramagande, 342

Prarisu, 221

Pranava, 158

Pradiistri, 251, 263 !

Praskanva, 330 x

Praskanvas, 234

Prastotyi, 41,155

Prasiti, 66

Pratarduna, 229, 268, 465

Pratihartri, 41, 156

Pratipa, 278

Pratipragthityi, 136

Pratisanchura, 44

Prutisaria, 49

Pratishthatri, 166

Pratyusha, 400

Pravihana Jaivali 433,616

Praysschitti, 204

Protas, 141

Prishadasva, 224, 279

Prishadhra, 126, 221

Prithd, 404

Prithavina, 3056

Prithi, or Prithu, 268, 279,
301, 304, 611

Prithivi, 434

Prithidaka, 272

Priyamedha, 172, 235, 268

Priyavrata, 64, 72, 106,
114, 489, 491, 487
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Pulahs, 36, 65,116, 1221,
400

Pulastya, 86, 65, 116
122"}: N

Pulindag, 358, 482 f.

Pundgra, 252

Pundras, 368, 483, 496

Purdinas, 8, 5

" Puriinasva, 279

Purohitas, 41, 128, 507

Paru, 232, 277, 331, 860

Pirus, 179

Purukutsa, 266, 279, 331

Purukutsini, 267

Purumilha, 267

Purtiraves, 126, 128, 158,
172, 221, 226, 279, 306,
849, 497

Purusha, 9 ., 25, 82, 3448,
764, 106, 155

Purnsha-siken,  translated
and discussed, 7, 34,
1661, 169, 161

Purushas, 600

Purushottama, 51

Piishan, 191, 33, 71, 270

Pushkelas, 500

Pushkara, 405

Pushkara-dvipa, 491, 501

Pushkaras, 500

Pushkarin, 237

» Pusnpalka(Rama’s car),120

R

Rabhasg, 232

Raibhya, 455

Rijanya, 10, 258, 264, ote.

Rajarshi, 265, 400

Rajas (the Guma) 41, 58,
62, 66, 75, 19, 89, 92,
141, 154

Rajas (masculing) 835

= Rajastiya sacrifice, 20, 225

Rajatarangini quoted, 424

Raji, 226

Rakshasas, 69, 140, 144,

ete,
Rﬁ};;’?aaes, 88,87, 69,136,

Rukshovithas, 459

Rama, 5, 112, 115, 120,
304, 837

Réma Mirgaveya, 428

INDEX.

‘Ramas, 495
Ramathas, 485
Riimayana, 4 £,
e (00
i, 87, 4,405
e (61-85,~397
— b5, 5—329
— 70,--337
e 70, 41,862
ii. 110, 1-7,—115
IG5 A
110, 3,54
— 110, 6,—837, 400
== 111, 1,--337
iti. 14, 6-15, 29-31,
—115
| iv. 48, B8,~493
v. 82, 183,—569
wii, (or Uthara-kinda)
80, 19 f£.,—120
T4, 8, —117
TRambhi, 228, 282
Rambhi, 336, 408, 413
Ramynks, 491
Rantibhira and Rantiniira,
234
Rantidova, 423
Rasollasn, 682
Raspi, 292
Ttathachitra, 336
Rathakdra, 826
Rathacsthas, 293
Rathantara, 16
Rathaviti, 283
Rathitara, 224
Rathwi, 292
Rati, 106, 114
Rnubindyana, 72
Riivana, 21, 478
Re-marringe of  Indian
women in early times,
282
Renu, 346, 850, 857
Renukda, 350
Tenumat, 352
Ribhukshans, 165 ’
Ribhug, 255 X
Richikn, 349, 405, 413,
450, 458, 476
Rig-veda, 2
Texts of, translated 1-—
First Mandala—
10, 1,=246
10, 11,—347
13, 4,167

Eg—.veda i

Qq

inyed— 4
wrst Mundala— )
14, 11,187
16, 5,~253

31, 4,172 4
32, 12,~150 il
33, 9,—246

36, 10,—167, 170

e 19,--1686, 187
44, 11,168

45, 3,~-341

47, 6,—330 .
58, 6,—170

63, 7,330

65, 1,~170

68, 4,--164

76, 5,—166

80, 1,~244

— 16,162

83, 6,169

84, 7,959

92, 11,15

94, 6,~203

96, 5,243 |

101, 4,—260
w0

102, 2,898

106, 5,167

108, 7,—246

— 8179

112, 16,171

. 19,331

114, 2,—168'

117, 8178

IR YV
122, 9,260

124, 2, —46

126, 7,—260

180, 5,—173

e B-174

139, 9,—172

144, 4,~-45

158, 6,—46, 247
162,5-7,11,185, 16,
168, @ty ey
164, 15,362

- 34, 30,044
e 45, 35D

— 50,11

167, 7,~173

175, 8,—174

177, 5,183

182, 3,—960

185, 9,—331 IS

"

I A large siumber of texts are referved to in {1 . 45, 168, 170, 171, 241, 245, 245, 259, 329, ete.,

but s they have not been translated they are no:

‘ *

cluded in this list, '



. 23,19

econd Mandala—
1, 2, 3,—251
— 4'11'.—-—_270
2, 10,178
4,2,—170
7.1, 5,848
12, 6,244
|19, 8,—243
20, 4,—243
— 8 —174
9,249
L2 ko
27, 1,12
33, 1,—184
= 13,—163
36, 5,253
Y80, 1,247
43, 2,--252
Third Mandala—
1, 21,~ 845
3, 6,—164
5, 10,170
18, 4,346
28, 2-4,—245, 348
26, 1,846
290, 15,-~347, 362
80, 20, 347
32, 10,—244
353, 1-12,—339
34, 9,176, 258
42, 9,—347
43, 4, 5,—;3“

3
49, 1,—176
53 B- 16 21,24,—340,
354. 372
— 9,-362
— 19,240
65, 19,—181
Fourth Mandala—
6, 11,—173
9, 5, 4,—252
16,9, 242
25, 4,—348
. 26, 7.-——1?5
e R
42, 8, 0,—266
4‘1 6.—258
50, <9247
58, 2,—248
Fifth Mandala-—
2, 12,—173
21, 1,—168
29, 5,—248 ®
B, 4,—248
32, 11,178

INDEX.

E: ~ved3 conlinned— s

ifth Mandala—
— 12,--248
37, 4.—24?
40, 5 ff', 6,--242, 489
— 8,--248

45, 6,166

63, 2,—331

64, 7, 14,—247
Sixth Mandaly-—

11, 4,—177

14, 2,—165

— §,—174

16, 1,-=167

— 9, —~167

— 18, 14,~-169

— 19,319

1, §,--248

Py 111—175

44, 11,—261

45, T,—244

46, 7,170

48, §,—-165

40, 13,-172

51, 5,163

61, 12,176, 178

70, 2,—167

%5, 10,252, 253

— 19,—~242
Seventh Mandala—

9, 3,—168

- 5,339

7, 6,~249

8, 4,~349

15, 9,—178

18, 4, 5, 21-24,—38321

19, 3,—331

20, 2,331

22, 9,—243

95, 3,—331

26, 1, 2,—241

28, 9,—243

32, 10,332

— 26,—329

33, 1-13,—318

— 8,242

LY, 044

36, 7,—242

42, 1,—240

68, 3,—532

60, 8,—332
" 64,8, ~ 382

69, 2,—176

70, 2,—173

—~ 3,184

— 5,243

72, 2,~329

85, 1-8,—823

o

L
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B.igwuda coniinuerd—

eyenth Mondala-=
§7, 4,—325

88, 5-6,—325
91, 1,172

97, 1,—174

— 8,—242

100, 4,172
103, 1, 7, 8,~-253
104, 13,--258
— 12-16,—326

Eighth Mam,lalarw

2, 21,—486
4, 20,262
7, 20,—249
9, 10,—268
10, 2,—166
15, 5,—171
16, 7,245
17, 2,249
18, 22,--173
19, 21,—167
23, 13,-=165
27, 7,—168
80, 8,164
31, 1,—249
32, 16,~~249
33, 19,249
34, 8,—168
a6, 7,—263
87, 7,—~283
43, 13, 27,—168 °
45, 89,—249
50, 9,—264
62, 1,--163
- 7,—176,178
63, 1,—201
T, =250
64, 6,~341
66, 5,250
— 8 —2453
81, 30,*250
85, 5,—240
— 6,—181
87, 5,176 L
AL, 1
91, 1,~172
G2, 2.—~348

Ninth Mandala—

63, 22, 33,.—171
66, 20,—178

86, 28,181

92, 5,—175

9, 6,—250

o 11,-—166
112, 1, 8,250
113, 6,251

s @ »
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Rig-veda continuod—
%eath Mandala—
14, 1,—217
16, 6,253
1, 1,2,—217
91, 5,—169
26, 5,—167
28, 11,251
33, 4,—262
43, 6,—178
46, 2, 9,170
49, T,—175
62, 2,~—252
59, 4,177
64, 8,181
80, 4,177
61, T,-=242
62, 6,~~841
i 7,-=193
63, 7,166
68,1, 4, 5,12
— 811,217
69, 3,166
71 and 72,—13
71, 1-11,—264
e 245
72, 446
— 4, 6,—72
— 5
78, 1,~=176
75, 5,—490
71, 1,245
$0, 6,—166
81 and 82,—13
81, 2, 8,181
82, 8,163, 181
85, 8, 16, 54,245
- 20,251
- B0, 40,267
88, 10,— 246
89, 16,—243
—17,— 348
90, 1,—32
s e
91, 9,—173
92, 10,—169
95, 7,—8086
97, 1,46
97, 17, 19, 22,256
98, 1-12,—270
99, 7,—173
100, 5,— 164
105, 8,241, 242
107, 6,--245
109, 1-7,—256
o Ahe04d
117, 7,246
121,13

o=

INDEX: |

Rig-veda eontinued—
‘enth Mandala—
125, 5,—246
129,~413.
—
141, 3,251
148, 5,~ 268
161, 4,13
167, 4,—345

Rijras'va, 2667

Riksha, 235, 274, 360

Rikshavat, 456

Ripu, 295

Rishabha, 279, 367

Rishabhas, 500

Tishiy 243

Rishis, 36, 44, 88, ete

Rishtishena, 269

Ritabidha, 272

Ritayu, 234

Ritavratas, 501

Rituparna, 822

Roer, Dr. E., his transla-
tions of the Upanishads

referred tu, 25

Rohidagva, 268

Rohingf, 389

Rohite, 855

Rohitigva, 382

Roth, Dr. Tt his Literature
and History of the Veda
roferred to, 280, 518,324,
831, 889, 342, 360, 364,
372

—— articles in Jouri. of
Germ. Or. Society, 8,
192, 194, 217, 248, 289

~—— article. in  Indische
Studien, 48, 355, 676

e Digsertation on the
Atharva-veda, 305

~—— Tllustrations of Ni-
rukta, 177, 258, 256,
321, 339 :

Rosen, Dr, F., remarks on
the story of S'unuddepa,
359

Ruchi (nase.), 65

Riehi { fem.), 466

Rudra, 3, 20, 65, 163,194,
225

Rudras, 19 1., 62, 117

Riipin, 360

8

8'abarss, or 8'ayaras, 391,
393, 483 1.

[
Sacrifices of no avail to
the depraved, 98

Sadpsyns, 459

Sadhyas, 10£,, 26, 38, 41

Sagarn, 337, 4386

Subodeva, 266

Buhsjanyd, 836

Saindhavas, 495

Saindhavilyinae, 353

8 nineya, 483

S'ainyas, 296

S'aivya,wife of Haridchan-
dra, 880 f.

R'ikadvipe, 491, 500

S'akalis, 495

S'akhi, 401

H'akas, 891, 398, 482, 484,
486

)

S'ukti, or Bfaktii, 315, 822,

328, $12
Sakuntala, 410
B'ukvaris, 265, 320
Sikya (Buddha) 509
Salankiyana, 279
Salankayanss, 353
Salavati, 852,
S'alavatyns. 353
Slilmali-dvipa, 490, 498
Salvas, 438
Silvas, 495
S'amn, 124
Samantapanchaka, 461
Sama-veds, 2
e quoted—
i 262,—180
— 855,168
Samprakehialina-kila, 217
Samsraya, 116
Safivarnna; 860
Sufvartta, 207
Sanaka, 51
Sunandana, 51, 65
Sanatkumira, 114, 307
S'andilya, 513
Sanbita, 2, 4
Sanjays, 148
Sunkara on the Brahma-
Sitras, 147 ;
et Chhandogya Upani-
shad, 195
Sankarshana, 207, 507
§'iinkhiyuna Brihmana, §
Sankhya, 126, 210, 334,
430
—— Karika, 158
-t Tlavachonn, 158
Sankirtti, a Vaidya author
of Vedic hymns, 279

-



Sankriti, 23¥

Sankyiti, 352

Sankyityas, 853

S'antann, 269 !

Saphari (ﬁsh%, 205, 209
dasa, 16

%5 Saptadasi,

Sapta sindhavah, 489 ff.
S'arabhas, 39
Slaradvat, 279
g‘ﬂmd\r:taéaﬁ‘gﬁl
‘arangi,

Bm?vgfi. 71, 110, 141,

178, 815, 844, 421, 490
Sirasvatyas, 305

a, 49
g::'gakims, 322
Sarvakarman, 422, 456
Sarvasira Upanishad, 361
Sarydts, 221

S’:?ygﬁ, 126, 221
Sasarpar, 348
Sat, 46
Sutadru, 417
Satinanda, 235
B'atapatha Brahmana, &
~—-- Kanva Sakhd, i 6,
167, 882
—— Madhyandina 8 akhi,
"'oxts from, translated or
referrved to—
§u 1, 4 12,—366
— 1, 4, 14,188
Liig) 001 186
- 4, 2, 2,348
4, 2, 5,166
— 5,1, 7,168
— 5,2, 16,—187
5,3,2,—168
7,4, 1;--85, 107
8,1, 1,~181
it 1,8, 11,417
2,9, 6,—262
8, 4, 4,147
— 4,9, 1,06

E—

iil, 2, 1, 39,—369
2, 1, 40,136
4,8 6,~513
6, 2, 26,147
9, 1, 1;—68
1, 5,1 ,—“-221
3, 4, 4,262
5, 4, 1,9
8,6, 4,2268
5,4, 9,—367
vi. 1, 2, 11,30

iv

V.

INDEX.

tinued-— ;
Madhyanding 8akha—
vi. 6, 1, 19,—188
— 8, 1, 14,349
vil, 4, 1, 19,125
— 5, 1, 6,—5%
o 5, 2, 6,24
viii. 1, 4, 10,515
— 4,2, 11,19
— 4y 3, 1,—19
X. 4, 1, 10,438
4, 2,269

5, 1, 1,226
6, 1, 1,443
8, 2, 1,428
¥ii. 1, 6, 88,~—333
ui. 4, 1, 3,--369

e 6, 1, 1,9

— Ty 1, 15,~-456

xiv. 1,2,11,—&3

- 4, 2, 1,24, 36

— 4,2, 23,19

~— B, 1, 1,—432

~ 7,1, 38,—d6

— 9,1, 1,—433
S’atarﬁpil.,fS, 65,72, 106,

1 !

S'atayitu, 322

Eatendriyd, 114

Sattva, 41, 62, 66, 751,
79, 89, 92

Battvika, 42

Sitttyahavya, 493

Satyaketu, 231

Satyiingas, 498

Satyavati, 340, 405, 450,
453

Satyavrata, 207, 3756

Satyavratas, 501

Hitydysns  Briahmana

quoted, 320, 328

hiBauddsa, 343, 414

- Suudasas, 828, 337
Baumya, 494
S'aunaka, 226, 279
S'anndikas, 432
Saurdshtras, 495
Sauviras, 495
Sauvdrutas, 353

Bavana, 335, 440

S'atapatha Brahmona sors |

529

Bavarnya and Saverni, 217
Ravitr 70,180
Sayitri, 110

Bayakayana, 438

Riyana quoted, 2, 164 and
nassim

Hayu, 171

Schlegel, A. W, von, his
edition of the Riamdysna
r?,f:n&l to, 897, 399,
ote.

Semitie sourci, was the
Indien legend of the
dﬂlug‘e (]Bri.\‘ed h'\m ay
216

F'oxha, 44, 116

Beven rishis, 200, 400, 404

Seven seas surrounding the
continents of the serth,
491

Sexes, their primitive re-
lations, 418

| Shadgurudishya  quoted,
345

fhadvifisa  Braihmana
quoted or veferred to,
94, 13

| Bifthiki, 123

Bindhudvipa, 268,272,358

Sindhukshit, 268

Sinhalas, 381

8'ini, 326

S'iva, 389

Fivis, 450, 493

S'lishti, 298

Smriti, 5, 139

Snehas, 500

Solar race, 220

Soma, 10, 19 1., 80, 711,
124, 153, 166,175, 181,
921, 225, 467, 469

Soma Maitriyana, 230

Somaswushma Sityayajni,
428

Somesyara quoted, 511+

Sons, may be begotten by

third parties, 418
S'oniambu, 207
8'riddhadeva, 207
S'radilhideva, 207, 385
S'rauta-gitras, &
S'ravanasya, 279
87, 67
Sridhara, Commentator or

Bhagavata Puring,

gnoted, 210£, 317
S'ringin, 491
Sinjayas, 268, 512
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Hrotriva, 442
Brutadliaras, 499

| S'rutarshis, 279, 400

Bthiny, 116, 122

Sthinutirtha, 420

Sthapliﬁg 514

Stoma, 241 i

Streiter, Dr,, his Disser-
tatio de Sunahsgpho, 48,

865

Bubhagd, 116

8'uchi, 445

Sudas, 245, 268, 207, 319,
821 4., 338, 366, 371 .

Suda,

Satleshnd, 288,

(8'Tidras, 7 and passim

== ptymology of the
word, 97

Sadynmua, 221

Suhma, 232

Buhotra, 227, 267, 3490,
858, 360

Suhotri, 227

Bukunyd, 283

S'uki, 117 _

S'ukra, 306, 335, 445+

Stkta, 241

Sukumara, 231

Bulabhi, 430

Bumanku, 349

Sunati, 254

Sumeru, 96

Sumitra, 167

Sumukha, 297

Sunahotra, or Sunahotra,
226, 228

H'nnasdepa, 380, 353
866 4f., 876, 405, 418

Sunitha, 209, 303

S'unabpuehba, 352

Buridhas, 266

8'tiras, 499

8'tirparaka, 455

“Barya, 245, 251

Suryavarchus, 336

"S'ushmins, 500,

S ushmina, 403
Sata, 207
Sutapas, 282, 285
Sutras, §
Butudri, 338, 400
Snshadman, 438
Suvarchas, 279
Suvitta, 279
Suyavasa, 355
Svahd, 859
Bvarbhiinu, 949, 469

o ()

INDEX.

Svaxjit Nagnajita, 515

Sva?ambhﬁ, 34

Svayambhia, 96, 111, 122

S'veta, 401 -

S'vetaketu Aruneya, 428,

8 o 438
'yiiparnag, 43

s{}apv;.m, 983

S'yenay 513

S'ytimaras'mi, 171

1)

Taitliriya-firanyaka quot-

g iy
Taittiriya Brihmana, §
e UObED

i. 1,2 6,—68

1, 3, 5,—53
1, 4} 4‘:'_186
1,9, 10,26
1,10, 1,-¥68
2, 6, 1,—068
2, 6, 7,—21
6! 2! 1:""7.0
Gl 4! l:"""?‘
8 8,1,—26
8,2, 5,—445
201, 1,72
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, 4,96

1 16,49

ag gl o

— 9,99, 1,43, 46,
- 10,9, 1,~71[163
— 12,9, 21

Taittiriya Sanhitd, 2

—— qguoted—
i 5, 4,1,--29
7Y, 8187
— 7,8,1,—262
8,18, 1,20
w06, 111,187
i, 2,10, 2,188, 510
SR L
— 4,13,1,—21
— 5, 0,1,—187
— 6, 7,1,~186
iii. 1,7, 2,—512

00 e o8 ot

,L

Taiftiriya Sdhhita e~
Linued—
iii. 1, @, 4,—193
— 5,9, 2,389
iv. 8, 10, 1,16
v 1,8, 6,—184
— 6, 9, 8,136
vi. 2, 5, 2,—187
— 8,10, 4,~32
5, 6, 1,496
— 6, 6,1,—~191
— 6, 8§, 2,—26
-=-6, 10,'8,-26
vit, 1, 1, 4,-~15
— 1, 6, 1,—52
. =— 0, 18, 3,187
- P. 47 of MS., 323
—— Commentator on,
quoted, 8
Taittiriya Upanishad
quoted, 44 ¥
Taittiriya Yajuiveda, 12
Takshapa, 279
Tilajanghas, 467, 486
Tamas, 41, 67, 58, 62, 66,
75, 80, 89, 92, T41
Tawasa, 42
Tamrd, 116
Tamraliptakas, 450
Tamravarna, 494
Tandya Bralhmana, 5, 329
Tansu, 284
Tapas, 119, 141
-—;-Ioifs great powsr, 894,

Tapoloka, 88

Tar#, 225

Tarakityanas, 853

Tirf'nk-smtus, 57

Tishmas, 500

Tishya (== Kali) age, 148

Tr);t.msu incarnation, 51,

4

Trasadasyu, 263, 266, 331

Trayyaruna, 237, 267

Tretd, 89, 43 ff., 924L,
115, 145, 149¢, 158,
447, 495 f.

Triad of deities, see Deitius

Trigarttas, 459

Trisanku, 362, 875, 401,

413
Tyishtha, 100
Trishtubh, 16
Trigirad, go8 .
Trivpishns, 267 £
Trivrit, 16
Tritsus, 320, 324 | |



" Utathya, 279, 467

Trishtra, 438

Tro nﬁ,%&g%&isﬁmﬁg
‘of the Rajatarangini,

Tukhiras, J&O:S '

Tumburas, 603

Taryasas, 179

~Arvadu, 282, 482

Tushiras, 484

Tvashtri, 181

L

TUddilaka Aruri, 195

——— B'vetaketu, 419

Udgiitri, 41, 155, 251, 294

Ununetri, 156

Upadrashiri, 4, 459

Upsanishads, 2, 5

Upasruti (a goddess), 311

TUnastuta, 170

Uru, 208 :

Urddhvabahy, 835 -

Urddhvasrotas, 57

Urjja, 535

Urijd, 385

TUrukshaya, 237

Urunjira, 417

Urvn, 351, 476

Urvasi, 226, 244, 306, 316,
300, 337

Us'anas, 226

Ushas, 108

Udinara, 268

Usinaras, 431, 482

Uttinapad, 72 |
Uttinapada, 63, 72, 106, |
114, 298 !
TUttara Kurus, 491 1T,
Uttara Madras, 492

v

Vich, 241, 246, 325
Vachas, 241

Vahlika, 273
Vaibhojas, 482

Vaidya, 481
Vaikhiinasas, 82
Vaikrita-sarga, 58
Vaina, Vainya, 268, 279
Vairija, 16,111  °
Vairlipa, 16

Vailsampiyana, 122, 1551
\"aiﬁanu,)?lno

INDEX,

Vaisnia, 97
Vaidyas, 7, and passin
~—— etymology of the
word, 97
Vaivasvata Manvantara,
112, 214
Yijas, 165
Viajasaneyi Sanhitd quoted
or referred to-—
xi, 52,169
xii. 84,—349
xiv. 28,—16
xxx. 18,49
xxxi. 1,—9
- 116, —8
-—13,—10
xxxviil, 26,—490
Vijadravas,
Va'}ras'lrsha. 445
Valakéigva, 349
Vilakhilya, fii. 1,217

iv. 1,217

Valild; 5

Vamadova, 114, 279, 330

Vimana-avatira, see
Dwarf incarnation

Vandya, a Vaisya composer
of Vedic hymns, 279

Vanga, 283, see Banga

Vangas, 459

Vansi, 116

Vapushmat, 222

Variha-avatira, 53, secc
Boar inearnation

Viriha-kalps, 44, 50, 67

Varenya, 416

Varna (colour or caste),
140, 168, 176

Virshagiras, 266

Varuna, 18, 20, 27, 71,
136, 168, eto.

iis adultery, 467

Viiruna, 494

\"arut_a.n-prn.ﬁhésa, 136

Varttri, 190

Yarvaras, 484

Vasdas, 391

Vashatkiiva, 487

Viishkalas, 855

Vasgishtha, or
36, 65, 110, 115, 122,
211, 244, 816K, 468,
486 !

~—— hegeld a son fo king
Kalmashapada, 418

Vadishtha, |

SR Nl e

* Vaeumanas, 268
Vasundlaras, 499
Vasus, 196, 52, 117, 124,
184, 186, 221, 444
Viitarasanas, 52
Vatea, 231
Vatsabhiimi, 231
Vayata, 519 i
Vayu,. 10, 19, 83, 76, 128,
179, 464 R
Viayn Purina quoted, 225,
27,252 '
i 5, 11F,—74
— 6, 168,75
-, 22 1., —81
— 9, 1,77
— 9, 100,440
Vedangas, 5, 126
Vedinfa, 223
Vedas, 63
—— anfiguify of, 2
—— undivided in
Krita age, 144
Vedasravas, 279

the

| Vedhas, 65

Vedhas, a sage, 243

Vedhasa, 279

Vena, 126

Vena, 207 ., 481

Veuuhotra, 231

Venya, 268

YVibhu, 445

Videha, 426

Videhas, 431, 459

Vidhatri, 124

Yiduratha, 435

Vidyutpatika, 207

Yijuiana Bhikshu, 158

Vikrita, 123

Vinata, 128

Vipad; or Vipada, 388, 417

Vipra, 243

Yipula, 466

Virdj (mase.}, 9, 36 £, 106,
1i1, 195

(fem.}, 217, 833, 511

Viranchiy 112

Virini, 125

Virochana, 233

Yirtipa, 224

Virtipas, 541

Viryadhavas, 499

Vis!, 157

Vishavu, 3; 10, 51, 54, 62,
67, 75, 148, 172, 211,

Vasishthas, 242, 319, | 495, cte.
402 —— nssumes difforent po-
Vadtrya fshuyans 293 louxs in diffevent yugas,
Vasudeva, 208 145
0 LR "
L J
4.0 & ‘;

it



L,
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Vishna Purfiua quoted— o

Book i
3, 10 %, and 14 £, —48
3 10, —a4
(A S,

-6, 1,80
gy 1 —0d
8, 12,66
9, 15,389 1.
10, 10,~-385 "
18, 7,298
13, 54,511

|15, 52,72

Book ii.—
4, 1, and 5 ff.,—497
4, 9,--495
4, 121, 499
4, 194.,-=500
4, 23 {1,500
4, 981,501
4, 971, ~—508
7, 19, 24,—504
10, 8,386

Pook it 1
1, 8,44 :
1, 6, and 9,336
1,7114,4-335
8,.9,--836

6, 21,—400

8, 13,—-a75
3, 18,--387
4, 25,337

19, 16,—283

21, 4236

| 24, 44,271
Book vi.—
B s
" Vidigipra, 166

Vigvajit, 362
Vidvekeemas, 53, 76, 178,
0 R T ;

T .

As 002127 " €L

INDEX.

Yis'vamitra, 128, 282, 242,
047, 965, 272, 279, 320
i, 4371, 474, 483

Visvamitras, 842, 845 1.

Visvantafs, 438

Yigvaratha, 852

Vicvasrijal, 37.

Visvedsvas, 16, 20,171,
330

Yitahavys, 226, 968, 279,

236, 207
Vitathe, 227
Vitihotras, 459
Vivises, 408
Vivasvat, 26 £, 37, 115 £,
122, 126, 169, 195, 109,
v 201 :
Tajana, 360
Vrﬁ}tyn, 27, 481
Vriitya-stomas, 513
Vyibaspati, 310, see Byi-
haspati
Vyishagir, 266
Vyishala, 482
Vrishan, 170
Vrittre, 174, 310

Vyitsa, 6
Vyyas’u, 268
W

Weber's Indische Litera-
turgeschichte veferred to,

2,5 10 W
- Indische Studien
quoted or veferred to,
§, 0, 14, 92, 59, 48, 40,
108, 196, 141,147, 155,
151,186, 189, 216, 252,
2791, 332, 857, 967,
369, 373, 395, 438 5
443, 440, 4921, 511 1,
e urticles in  Journal
Germ. Or, Soc., 189,
366885, 443
— = his opinion on the
origin of the Indian tra-
dition of the Deluge,216
w— Yajra-siichi, 140

| 'Williamg's, Prof. Monier,

Indian Epie poelry re-
ferred to, 6, 3pi 2!
Wilson's, Prof. H. H,
Analyses of the Vishnu,
Vityu, other  Pu-

viinas, 0,506
—-— translation of ths
Rig-voda reforred to,
460, 872, 400

- " iy

%

L )

Wilson's Sankhya-Kiriki
referred to, 430

me— Vislinu Puriina re-
forved to, 6, 49, 853,
446, und passin i

—= article  on' Humgd
Bagrifices in India Tn
Journ, R. As. Soc., 865

Women, estimation in
which the ancient In-
diuns held them,. 28,

1156

X

Yiadavas, 112

Yadn, 232, 477

Yadus, 179

Yajna-paribhishii-stitres,
2. 865, 867

Yainﬁpeta. 836 ot

Yijnavalkya, 25, 136, 428

Yiijnavalkyas, 363

Yajur-veda, 2

Vakshus, 37, 139, 144, 499

Yama, 20, 192, 126, 129,
i71, 217, 820

Yimadiitas, 355

Yamuni, 467

Yiicka, @, 5, see Nirnkta

Yiatudhinas, 326 f,

Yaauﬂaﬁh (watriors), 611,

Yavanas, 391, D98, 482,
485 1,

Yayiti, 252, 455

Year of Brahma, 44 >

Year of gods, 43 3

Yoga 210, 354, 466, 478

~—— philosophy, 430, 508

Yogiu, 153

Yu h:g;t, 279
Yuodhishithira, 127,153,309
Yudhytimadhi, 322
Yugas, 59, 43 .

—— aystem of, not men-
fioned in the hymus of
the Rig-veda, 46

—— their several charac-

. teristics, 39, 90, 144

Yulg,a. of the Kshattriyas,

2
Yuvanasva, 225, 268, 270

® i+

Zendavests, 208
Zota, 204
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